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Govor Boginje Deinetre

‘‘O aristokratska krvi,

lave hranjen mlijekom Žene,

jiobožnost djeteta Živi u Tvom srcu,

med mudraca tee s Tvojili usana,

vatra heroja blješti u Tvojun onna!

Volnn Te kao majka.

Ti si uzvišeiuji od ovjeka... moj si sin.

Otkiit u Ti misteiije koje ne zna nijedan smrtnik,

otkut u Ti tajne zemlje i neba,



skinutu zastor s Tvojih oiju,

i uinit u Te momjnn od svili kraljeva svijeta!

Pjevaj božansku liturgiju,

odredi putov e Što prekrivaju svijet!

Jednoga dana, usprkos Kaosu,

usprkos podinuklnn smrtnicima,

usprkos samom Zeusu, svemonom,

uspet eš se k božanskom svjetlu...”
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Susret S itateljicom

Grkog je pisca Antefa njegova najvjeiiuj a itateljica sepala na ulici , usred grada
,

i

prekrasnim stihovima nagovarala da napiše tekst koji je ve zapoeo . Antef priznaje da Tene ne

umije odbiti
,
i da ga one svojom ljepotom izaziviju i mame udotvorno : obdan i obno

,
u snu i na

javi

.

Njemu je dovoljno vidjeti dok se zanjiše suknja ili samo pomisliti 11a bilo koju suknju (koja

se njiše ) , i da istog asa više ne može vladati sobom . Njune poinju listi trnci
,
obuzunlje ga

vatra , slina mu poinje ciuiti niz jednjak
,
njegove ruke luu Šepati nabore lialjme dok se njiše : a



ona je bila tek zamišljena !

Eto ,
takvom ga snagom pritiše potreba za Ženom. Stoga e vam biti jasno , da toj svojoj

itateljici Antef nije mogao odoljeti. Po svemu sudei ta Žena doživljuje svijet muškaraca upravo

identino
, kao i on svijet Žena . Njegovu itateljicu liajdoslovnije izludjuje lije "muškarac"

,
i ona

tvrdi da od rodjenja nije sastavila m jednu reenicu , a da u njoj nije bilo te lijei

.

Bilo je pet iza jedanaest
,
kad ga je sustigla zovnuvši ga unenom . Grad je ve bio prekipio

od beskonanih lmioštava ljudi, koji su zatrpali velike knjižnice, muzeje i tržnice .

Pisac Antef mae nerado izlazi iz kue u tako užasnim uvjetnna : toga je ponedjeljka
,

medjutun , svom izdavau nosio naramak svojih uzaludnih tekstova Tu Ženu nikad piije mje vidio ,

premda mu zbog toga može biti samo Žao . Kad su stihovi utihnuli
,
odmaknu se jedan korak da je

bolje vidi. Slast je vidjeti bilo koju Ženu . Malo je slasmje vidjeti ljepšu Ženu . Ah. kakav je

beskonani užitak Antefom poeo vladati toga trenutka . kad ju je ugledao ! Cijeli je nepregledni

svemir strasnih Ženskih ari igrao u njezinu pogledu
,
na njezinu licu

,
u njezinim pramenovima.

Zovnula ga je . dakle, njegovim unenom
,
nježno, kao da izgovara stili Petrarkme pjesme .

" Ja sam tvoja najpobožiuja itateljica . Gubim dah za tvojim reenicama ve godmama
,
i

one me trijezne nakon ustajanja i uspavljuju pred pomak . Evo me pred tobom , ugušena ežnjom da

me dotakneš . i da barem nakratko zamijemmo uloge: da ti ja pripovijedam, a da ti slušaš. Znam

jednu priu, koju zagonetno i s bolom predugo tajun u dubini svog srca!"

Govorila je srcem ,
ushitom . bolom . Jarkocrveni su rubovi njezinih usana doticah

nebeski svod
, razvlaili se u plamen , i potom gasili . I onda je opet ponovila: " Znam jednu priu,

koju zagonetno i s bolom predugo tajun u dubini svog srca!"

Pripovijetka dinga

( CV/Šenostosmij eha



Svjetina je jiuila gore-dolje i udarala ili je laktoviina i bokovima. itateljica je Autefa 11a

tr enutak gledala sa silnom strašu. Osjeao je da u njoj nestaje zauvijek, potopljen u te prekrasne

Ženske grudi kao daje obian dali.

vrsto ga stisnuv ši, uzela ga je za ruku i vukla u pravcu obližnjeg parka. Nije se mogao

opu ati, jer ga je vukla strasna pomama za ov om Ženom.

Na desnoj strani ulice, koja je s južne strane oiviivala park, bila je parkirana skupocjena

sportska koija. Kad su joj se pnbližili, itateljica je ispustila njegovu desnu raku, i vješto skoila 11a

sjedalo. Njemu je hitro otvorila draga vrata, i 011 se udobno zavalio u naslonja.

‘‘Je h ovo tvoja koija?", pitao je svoju itateljicu zbunjen 1 prestrašen.

“Vlasništvo je moga oca, moga djeda!", ree.

Koija bijaše prelijepa , nainjena od bjelokosti, prekrivena zlatium ukrasima. Dva arapska konja

bijela, najbolje pasmme, bih su brzi 1 disciplinirani. itateljica uze bi, potjera konje, 1 oiu u nekoliko

trenutaka nestadoše Šuokoin ulicom Što se prostirala uzduž zapachie str ane gradskog parka.

Zatnn su prolazili peiivojuna, prelazili dugake kamene mostov e. itateljica je pretjecala

kolone koija 11a dvosmjernoj cesti 1 nekoliko puta za jednu dlaku izbjegla direktan sudar. Grk je

Antef gledao zaledjena daha kako ta prekrasna Žena upravlja sportskom koijom dok joj je licem

igrao blještav osmijeh.

Ubrzo su un se pred ouna ukazali sitni brežuljci, koji su u obliku prstena okruživali grad, 1

om su se poeh uspinjati je(hum od njili

Grk je netremice gledao itateljim osmijeh, u kojem je plesala raskošna
,
putena

Ženstvenost. Bio je uokviren bujium pramenovima plave kose, a 11a licu joj je zastao treptaj one

prekrasne vjenosti 0 kojoj nadahnuto pjevaju pjesnici od praiskona svijeta.

Antef mje siguran koliko je moglo proi vremena: jedan tren ih nekoliko sati kad je pred

njnna iskrsnula monumentalna antika palaa. Prednja strana, koju je Antef mogao vidjeti, bila je

oslonjena 0 vitke dorske stupove. Izgledala je pred njnna mjerna i ponosna kao ljudska povijest.

Okruživala ju je Šuma visokih stabala, besprijekorno uredjeni travnjaci, 1 mnoge egipatske 1

starogrke skulpture.

Na uzvišenom 1 povlaštenom položaju, s desne strane ulaza, bih su smješteni kipovi dvaju



velikih filozofa: Sokrata i Platona. Umjetnik ili je "uhvatio" u trenutku dok su o neemu strasno

raspravljali. Obojica su bih u stojeem položaju, ruku uzdignutih. Lica su un bila preplavljena

temperamentnom gestikulacijom.

Njihova se koija zaustavila stotinjak koraaja daleko na desnoj strani, 11a mjestu gdje su

krošnje stabala zastirale nebeski svod, tako gusto da k njnna nije mogla doprijeti ni jedna suneva

zr aka. itateljica je naas zastala pred zr calom pogledati svoje hce.

“Bože, kako bi svijet bio udesno hjep kad bi bilo puno takvih Žena, kad bi barem u svakom

kvartu našega grada bila barem po jechia! Kad bili mogao sretati takve Žene u svojoj ulici, u svojim

knjigama, u svojoj mašti...!”, pomisli Antef.

Uzela je pisca za ruku blagnn stiskom, okrenula se prema pogledu njegovih oiju 1 rekla

"Zagrli me, zagrli me...!"

Priljubio je njeno tijelo k svome. Usne su un se splele ujedan zagrljaj, stih, molitvu.

Kad su piilazili ulazium vratima, uulo se da su Sokrat 1 Platon ušli u novu raspravu.

Soki atov je kažiprst desne ruke bio podignut visoko prema nebu, 1 011 je zapoeo izgovarati

posljednju 1 zakljunu reenicu. Njegove su besjede sijevale kao munje, 1 Platonu je od te odlunosti

bio zastao dah.

Kad su se itateljica i Antef bih približili palai na nekoliko koraaja, vrata su ve bila

otvorena, i oiu su se uspinjali mi amonum stepenicama 11a kat. Antefu se uulo da kriomice 1

nenajavljeno stupa u nepoznat 1 mistian svijet, kakav nije dotad sreo niti 11a stranicama

najfascinantnijih knjiga.

Hitah su oshkaium hodnikom nekoliko desetaka koraaja. Na desnoj se strani nalazila

svilena zavjesa, prekrivena citežuna morskih valova dok se pjene i rasturi pješanom plažom.

itateljica ju je podignula elegantnim zamahom lijeve ruke, i Antef je ušao tiho 1 zaudjeno.

Ona ga sustiže istog asa: ova udesna Žena posjeduje, po svoj piihci, ono besprijekorno

tankoutno ulo koje može tono outiti kako kuca njegovo srce, i koja mu se misao toga trena

zatekla u glavi. Njenu je blizinu osjeao kao potpunu vlast nad samnn sobom.

Zatnn je sjela 11a prekrasan starogrki divan, oslonivši ledja 11a svilene jastuke. Bila je

umotana u laganu pioznnu haljmu. preko koje su bih izvezeni plavi mediteranski valovi Što se u



kovitlacima uzdižu pred naletom oluje. itateljiine oi su ga gledale zavodljivom i tajanstvenom

Šutnjom.

Kako je Antefjasnom i svemonom u sebi u tnn tr enucima Curio sve svoje slabosti, poniznu

niskost svoje osobnosti i prosjenost svoje vanjštine. Grk je još u najranijem djetuijstvu strepio pred

ljepotom Žene, strepio kao pred neknn savršenstvom koje se pojavljuje pred njegovim suzmm

djetinjstvom kao izazov.

Uvijek i svugdje je trao za lijepun Ženama: ev o u vam lspiipovijediri samo ovo! Otac ga

je držao za lijevu, a majka za desnu ruku, i bili su na jednom raskrižju ulica u Ateni. Tada je ourio

neodoljiv ltuiis nekog krasnog istonjakog ulja, i potrao je u pravcu iz kojeg je dolazio.

Istrgao se roditeljuna iz ruku, i trao, trao, i iza jednog oška dostigao jednu od

najljepših Žena koje je u Životu vidio. Kad je zaula bat njegovih koraka, gospodja se okrenula, i

uzela ga u naruje. Njene su grudi bile mekane i bujne kao stogovi sijena, i on taj užitak poshje

nikad nije zaboravio.

Stajao je nekoliko trenutaka pred tim gikun divanom kao onda u naruju one hjepe

Atenjanke. Nipošto nije ovo prvi put da mu se blizma same slasti uu slasiujom no sama slast. Antef

doista jest neobian ovjek: koliki bi ljudi na njegovu mjestu hitro koraknuli naprijed i sepah taj

prizor jer mu Živ i normalan ovjek ne može odoljeti!

Pripovijetka trea



Pred bogovima s Olimpa...

Antefjest uistinu neobian: njemu je drago najprije uživati u slutnji, u nagovještaju. Tako

piipitomljuje svoje srce na blagoslov koji ga eka: kroti svoju strast da mu prebrzo ne otme taj prizor.

Nije siguran je li to mudro, ali u fun trenucima drži svoju ežnju na uzdama da ne poleti kao

Ždnjebac: eka da mu se zgiije ne samo srce i duša, nego utroba i mozak i misao, i zadnja vlat kose.

Onda kad ga pone gušiti uzbudjenje
,
kad ga obuhvati buktuija, onda lue !

Krasnu mramornu prostoriju, tiliu i misterioznu, ispunjavali su gotovo svi antiki bogovi.

Bih su porazmješteni 11a uspravna i visoka prijestolja, i gledah su svijet pod sobom ironino 1

zagonetno.

Za sveanog 1 monog Zeusa, prvog medju bogovima
,
arhitekti su ove palae izgradili

njegov' vjeni Olimp 11a sjevernom zidu, koji je bio najosvjetljeiuji

Svi su ostali bogovi bih smješteni ispod njegovih nogu, ah svejedno otmjeni 1 uzdignuti nad svim

zemaljskim stvarima. Ovdje su takodjer i svi veliki junaci iz trojanskog 1 svili ostalih velikih antikih

ratova. Pred njima je, okrenut njihovim licima, slavni grki filozof Heraklit s desnom lukom visoko

podignutom 1 svitkom papiiusa u lijevoj. Oevidno propovijeda je(hm od svojih najomiljenijih teza: da

je rat majka svim stvarima, (1a je svijet vjena vatra koja se s mjerom pali i gasi, i da su ljudi mjera

svili stvari.

Dakako da su tu 1 neumrli pisci: Sofoklo, Eshil, Emipid. Ne uu h se da medju sobom

pripovijedaju, možda 0 slijedeem pjesnikom natjecanju 11a kojem e svi jednom pobjedjivati? U

njihovoj blizmi su tiši od daha Homer 1 Hesiod : pomno slušaju Šapat, siumaju pokrete, poglede 1

gestikulaciju: tko znade Što e jednoga dana ispjevati 0 ovima ovdje Što su se ovako sveano

ujedinili: 0 bogovima, herojima, pjesnicima 1 kraljevima?!

Periklo, veliki atenski državnik, izvinut 11a otomanu avrlja s mudrim 1 uglednim

atenjanima. 0 emu li razgovaraju? 0 atenskim zakonima, 0 opasnoj 1 monoj Sparti, 0 filozofiju

filozofima...?

Na drugoj strani je Aristotel sa svojim uiteljima i uenicima: tu su filozofi Što su ili nazivah

sofistima i Što su pouavah po trgovima. U njihovu su društvu i prvi mudraci Tales, Anaksimen,



Anaksimaiular, Empedoklo, Demokiit. Oevidno je da manjkaju najvatreniji duhovi antike kulture

,
Sokrat i Platon. Oni su ovaj put mšli na dvoliste da dokonaju neku stani i zamršenu diskusiju

Tamo 11a najudaljenijem mjestu sjedila je u naslonjau zagonetna proroica Pitija. Pred

njemm su vratima mnoštva iz Grke, Perzije
,
Egipta, Izraela 1 drugih zemalja. Kakv a ili sudbina

eka?

Prometej, dobroinitelj i kažnjemk, drži objema lukama rasplamsali! buktinju užižui

prvu ovjekovu vatru 1 osvjetljujui prvu no, koja je nastala odjeljivanjem zemlje od neba 1 ljudi od

bogova.

Ima još sudionika: sa zapadnog su zida Antefa pratili znatiželjni pogledi nekoliko djevojaka dok

su svirale harfe. Ako un piidje 1 one ga upitaju tko je, Što e un odgovoriti: da im kaže da je 1 sam

pisac i da obožava harfu? Da im se nasmije, ih da im se udvara... onoj plavuši koja upravo sad hoe

tiznuti Žicu?!

Ah, eno tamo su i ostale antike boginje Anat i Astarte: imaju svoja svetišta u blizuu

grkoga Olimpa. Do njih su uzdignuti siunerski, babilonski, mezopotamski 1 perzijski bogovi.

Antef gleda besprijekornu ljepotu i sklad ,koji vladaju ovom palaom. Njune su poeh listi

trnci uzbudjenja i išekivanja. Kr enuo je k Olimpu pozdraviti Zeusa, prinijeti mu Žrtvu, upitati ga za

zdravlje. Koraao je polako, tilio
,
da ne bi zgazio taj Šapat, da ne bi svojim koracima prekinuo u

razgovora filozofe 1 državnike, pjesnike , heroje 1 proroice.

Bio je ve smislio hvalospjev divnom Zeusu , 1 posve mu se približio, kad ga nježno

dotakne lijeva raka njegov e itateljice Pogledom prepunim najpokonuje nježnosti zvala ga je k sebi,

nudei mu ukrašen vr s neknn napitkom.

"Ovo je vino koje su pili bogovi 11a Olimpu: diviti Seth, Zeus, Apolon, Afrodita, Dionmj

Srkni da tr dade snage, 1 ne idi dalje, jer naše je vrijeme kr atko!", ree .

Pirpovijetka etvrta



Stllltnk .smiine na grudima

itateljiin je pogled bio mekan i ljubak kao najnevinija ljudska radost. To ga je lice

zvalo i vuklo svojom neizrecivom ežnjom: uze ga pod ruku te krenuše zajedno natrag, k njezinu

ležaju.

Pored samog ležaja su se zaustavili, Antef se izmaknuo dva koraka, i onda pohotno još

gledao svoju itateljicu. Njena se svilena, prozirna haljina piiljukila uz njeno tijelo, koje je bilo

skladnije od savršenih antikih skulptura. A tijelom joj je igrao izazovan i strasan ples, penjao se k

usnama, pa se onda kao vodoskok rasipao po ovoj palai, kao kad se s harfe rasiplju zvuci.

"Srkni da ti dade snage, i ne uh dalje, jer naše je vrijeme kratko!".

Ponavljao je tu itateljiinu reenicu u miskma kao zagonetku. Tko h je ona, i zašto bi sve

to moralo trajati "kratko"? Zašto ga izazivlje tom svojom dražesnom i neodoljivom ljepotom, i zašto

ga uvlai u tu svoju divnu bajku ako e ona trajati "kratko"?!

Ponovo mu je dodala pehar, i on je srknuo nekoliko gutljaja. Sto h je slasno vino Što su ga

pili antiki bogovi na Olimpu: grka Antefa poinje obuzimati neko tiho i strasno sladostraše! Ona je

ponovno legla , obnažena, tiha i hjepa kao boginja. “Je h ova Žena san, je h sve ovo samo jedan

san?”, upitao se Antef.

Pisac je piišao krevetu i prihvatio pruženu itateljiinu ruku.

I onda je njeno srce poelo recitirati božanske stihove:

“Poljubi me poljupcem usta svojih,

ljubav je tvoja sladja od vina.

Miris najboljih mnodija,

ulje razlito une je tvoje,

zato te ljube djevojke.

Povuci me za sobom, bjež ino!

Kralj me uveo u odaje svoje.

Igrat emo se i radovati zbog tebe,



slavit emo ljubav tvoju više nego vino.

Pl avo je tla te ljube."

uvši te divne stihove njegova se ujedi a ispmiiše vjenom lj ej)otom. i njihove misli,

njihove duše i njihove Želje se spletoše ujedan krasan poljubac, u molitvu, u stih. Stoga njihova srca

zajedno nastavaše:

“Dragi je moj struak smirite

Što uu medju grudima poiva.

Dragi mi je moj grozd ciprov

u vinogradima engedskim.

Gle kako si lijepa,

prijateljice moja,

gle kako si lijepa,

unaš oi kao golubica.

Gle kako si lijep, dragi moj,

gle kako si mio.

Zelenilo je postelja naša.

Grede kua na Šili cedii su,

a natkrovije empresi.

Ja sam cvijet salonski,

ljiljan u dolu.

Sto je ljiljan medju trnjem,

to je prijateljica moja

medju djevojkama.



Sto je jabuka meju Šumskim stablima

to je dragi moj medju mladiima;

bila sam Željna hlada lijezma

i sjedoli,

plodovi njem slatki su grlu mome."

Potom un je prišla jedna lijepa djevojka s ogromium poslužavmkom Na njemu je bilo

maslina, ube, peenog mesa, kruha, kolaa. Žarim se itateljica ustala ogrnuta svojom haljmom, te

se sagnula k Antefovu licu
,
dala mu poljubac i rekla :

"Doji, pokazat u ti kraljevsku biblioteku!"

Krenuo je za njeium koracima, dok su Aristotel i filozofi još razgovarali, a Zeus, Setli,

Apolon i Afrodita sjedili u svojun jmjestoljuna uzvišeiuji nego ikad. Cuu se da se Peiiklo nasmiješio

svojun sugovoinicima, a one suprehjepe sviraice liaife zapomjale novi koncert.

Pripovijetka peta

Tajne kraljevske biblioteke

Bibhoteka se sastojala od dugakih, nepreglednih lio (hulea s visokim policama. Knjige su

bile oznaene zamršeiuin sistemom znakova, arapskim brojevnna, slovuna grke abecede, te razium

geometiijsknn hkovuna: kmžiuna, trokutima, etvei okurima, lukovuna, itd

Ni jedna knjiga nije unala omot 11a kojem bi bio napisan njen naslov. Na koricama nije

pisalo ništa: iza njih bi pretežno slijedio jedan prazan 1 posve bijel hst, 11a kojem bi samo bila

ponovljena ona signatura koja je ve bila ispisana 11a poledjuu Potom je . bez bilo kakve najave u

obliku naslova ih sadržaja, slijedio tekst.



Aiitef je bio zbunjen: nigdje, dakle, ni na poetku knjige, ali ni 11a kraju nije bilo

uobiajenih informacija : sadržaj, uvod, mjesto 1 godina izdanja, une izdavaa, une možebitnog

prevoditelja, itd.

On je pogledao svoju itateljicu s m azom nevjerice. Ali, ona se samo zagonetno 1 glasno

nasmijala , i njen je smijeh odjekivao u svim oškovima bibhoteke, odbijao se od polica s knjigama,

te se potom tiho 1 zagonetno gasio.

Slijedio je ŠuŠtanje itateljiine lialjme dok mu je pokazivala najstrože uvane odjeljke

bibhoteke. U treem hodniku s desne strane, pri njegovom kraju, jedne su se stube pele prema

posljednjem redu knjiga
,
koji je bio tako visok da se nije mogao dosei ljestvama.

itateljica se uhvatila za rukohvat i poela peti. Pisac se nadao da je otišla uzeti neku

knjigu, ah ona se posve izgubila , jer su se stube pele još više. Oito je da njihova namjena nije bila

da se dosegnu knjige iz posljednjeg i najvišeg reda, nego da omoguuju prilaz u neku tajnu i skrivenu

prostoriju. itateljica mu dovikne da se uspne.

Popevši se do visine pretposljednjeg reda ,vidio je da je zastala pred vratima 11a str opu,

okrenula se 1 ponovo mu uputila onaj svoj opojni, briljantni osmijeh. Znao je da ju tr eba slijediti Dugo

je otkljuavala komplicirani mehanizam, nakon ega su se vrata sama otvoiila, i ona je odmah potom

nestala iza njih.

Kad se 1 011 popeo,nalazili su se u jednoj velikoj prostoriji prepunoj starih knjiga,

zemljopisnih karata 1 neke udne 1 hladne tišme Pogled je itateljim naas pratio izr az Antefova

hca, koje je bilo mjerno, krotko, djeako.

"Evo, u ovoj se prostoriji uvaju originali Platona i Aristotela, oiu originali koji ne postoje

više nigdje ni u je (hioj bibhoteci 11a globusu, osim u ovoj!",rekla je.

Bio muje zastao dah, a 11a njegovu se licu sigurno mogla vidjeti tjeskobna zaprepaštenost

dok je slušao ove lijei.

"Kakvi originali, koji originali... zar naši suvremeni prijevodi ne odgovaraju manje-više

antiknn izvornicima! I Što bi tu nnalo biti tajanstveno...!" udio se .

itateljica se ponovo nasmijala svojim zavodljivim osmijehom, pred kojnn 011 uvijek

osjea pokornu poniznost. Mejutrm, u tom je osmjehu ovaj put bilo 1 prijekora, upozorenja 1 sumnje.



"Otkad je izgoljela Aleksandiij.ska biblioteka, svijet je ostao bez ongmalmh djela

najslavijih antikih filozofa, Platona i Aristotela. Zahvaljujui spletu sretnih okolnosti, dva egipatska

sveenika uspjeh su sauvati po jedan primjerak svih njihovih djela. Ti primjerci su uistinu jedini, i

uvaju se u ovoj bibhoteci, u ovoj prostoriji u kojoj se sad nalazimo!"

"A renesansna izdanja Platonovih i Aristotelovih djela zar nisu prijevodi grkih originala i

prijevodi arapskih prijevoda s grkih originala?!", pitao je.

"Samo djelomino, vilo djelomino!", odgovarala je.

“Posljednji znanstvenici koji su uglavnom tono poznavali sadržaj antike literature bih su

lanovi uvene Platonov e akademije iz Atene, koja je zatvorena na poetku petoga stoljea!"

Pripovijetka Šesta

Demosten na kotanna

Zrake pnrodne, danje svjetlosti, koje su izvrsno osvjetljivale ovu prostoriju, ikoje su

dopirale preko sustava složenih žicala, bile su se splele u zamršen i težak vor: kao i Antefove

teške misli, i njegovo krhko i nepouzdano znanje.

"Idimo odavde, unam za tebe još iznenadjenja!", prekide itateljica njegovu Šutnju.

Grk je primijetio da se ona uvijek izražava perfektnim reenicama, koje su mogle biti

nauene samo iz klasine antike literature. Zanimljiv je i njen nam odijevanja, kao i skladna

prirodnost pokreta tijela , i zavodljiv izraz hca. Na njemu je, u nekom kutku, uvijek bio pripravan

osmijeh. Sve je to bilo dovedeno u savr šen estetski sklad, i kao da je naueno u glasovitim antikim

kazahštuna.

Vratili su se istim putom. Iz onog treeg hodnika s desne strane prelazili su u drugi, pa prvi

,
nastavivši do njegova kraja, na kojem je bila smještena skulptura velikog govornika Demostena.

itateljica je pažljivo uzela skulpturu i povukla je prema sebi.

Oito da je Demosten stajao na kotaiima, te da mu mje bila svrha govoriti atenjanima o



opasnostima od Perzijanaca, nego da prekiije jedan tajm prolaz. Iza njegovih su ledja bila sakrivena

teška elina vrata s tii razna sustava za kljuanje. itateljica je dvije brave otkljuala s lakoom,

ah joj je trea zadavala biiga. Otkljuavala se dugakim nazubljemm kljuem i Šifrom koja se

sastojala od pet brojeva i dva slova.

"Zadnje bi slovo moralo biti oinega', ah kraljiuu službenici esto mijenjaju Šifru od

straha, da netko ne bi prodro u najtajniji bibliotekarski odjeljak!", objasnila mu je .

"Pokušat emo s ‘epsilon’, ‘iota’ ili sigma’. Upamtila sam da je jechio od tili slova uvijek

odgovaralo zadnjoj Šifri!”

Odvrtjela je najprije kota do znaka "epsilon" i povukla vrata, ah se ona nisu mogla

pomai "lota" je dao isti rezultat: "sigma" ili je doista spasila. Vrata su posjedovala mehanizam koji

ili je sam otvarao
,
jer ili ovako masivna i teška ne bi bilo mogue odgurnuti.

Pred njnna su se spuštale spiralne stube u veliku prostoriju duboko ispod razine biblioteke.

Posljednje stepenice su se "zabadale" u etverokutnu policu s knjigama na suprotnoj strani.

"Ovdje nema mšta neobino, knjige su kao i u onom dijelu biblioteke u kojeg mogu ui i

neki nadzornici kraljevske posluge. Naše se tajne nalaze još mže jedan kat, iza ove pregrade s

knjigama!", objašnjavala mu je pokazujui etverokutnu policu.

"I ova polica je 11a kotainna, i može se jednostavno odgurnuti!"

«*

itateljica lagaium pomakom desne ruke okrene etverokut s knjigama ulijevo. Odatle su

se stube nastavile spuštati još duboko ispod razine na kojoj su se nalazih. Ona je krenula prva, a 011

odmah iza nje.

Pred njima su se pojavile predivne sobice , koje su medju sobom bile povezane dugakim 1

okieimn hodnicima. Stube su završavale u sobi u kojoj mje bilo iu jedne knjige, nikakvog teksta,

nikakvog znaka. Samo su jedna vrata bila 11a zidu s desne strane. itateljica ili je otvorila, Antefa

uzela za raku 1 om su prošli kroz njih Našli su se u hodniku koji je spajao dva paralelna dugaka niza

dotjeranih 1 biižno održavanih soba.

"Ovdje se nalaze najzanimljiviji originalni tekstovi i svjedoanstva iz svili velikih antikih

civilizacija!", objašnjava itateljica. "U treoj. etvrtoj i petoj su tekstovi iz Egipta, Mezopotamije 1

Perzije, a u Šestoj, sedmoj 1 osmoj su om koji potjeu iz grke kulture. Udjimo u osmu sobu, tamo ti



Želim pokazati nešto posebno!
"

Soba je doista izgledala ukrašeno i sveano: 11a biižno izradjenim zlatnim policama

smještene su grke vaze, Štitovi, maevi i koplja velikih heroja iz trojanskog rata. Ovdje su kupovi i

tronošci iz kojih su pili 1 11a kojuna su sjedili najvei mudraci: Tales, S0I011, Pitak s Lezbosa, 1 drugi.

Na jednom je od zidova bio obješen Ahilejev Štit. itateljica ga podigne, a 11a mjestu 11a

kojem je stajao ukazaše se vratašca: kroz njili posegne nikom 1 dohvati zlatni pehar s poklopcem, i

ree:

"Tekst, koji ti Želun pokazati, nalazi se u ovom pehara!"

Pripovijetka sedma

IspredAfroditina hrama

Kad je izvadila tajanstveni svitak, gledala je Antefovo lice. Potom je ispružila raku 1

dodala mu ga, 1 on ga je razvukao vidjevši tekst na starogrkom jeziku Poetna reenica je glasila:

"Bih smo nas dvoje: Agaton 1 Diotnna, 1 krenuh smo prema Afroditinom hramu".

"Agatonje grki pisac tragedija, a Diotnna je bila uvena sveenica, koja je Atenjane

spasila od kuge. Oboje su po prilici Živjeli u vrijeme Sokrata i Platona!", uzviknuo je.

"Da, 0 njima se radi!", potvrdi itateljica 1 doda:

"Predlažem da se vratimo u naš salon, tamo e nam biti ugodnije itati!" Kimnuo je glavom

Ona ga potom uze svojom desnom nikom
,
i pone voditi istim omm putom kojim su došli.

Šutjeli su zajedno, 1 te se njihove dvije Šutnje spojiše ujedan težak i nerazmrsiv vor. Bogovi su ili

sa svojih prijestolja gledah s izi azuna iskrena razumijevanja.

Sviraice harfe su svirale tili, jedva ujan koncert, koji je podsjeao 11a zvuk valova

mediteranskog mora dok se piibhžuju obalama Grke. itateljica se naslonila 11a krevet, a 011 je

sjeo u fotelju koja nije bila udaljenija od jednog koraka.

"Hoeš h da ti ja itam, a da se ti možeš posve posvetiti slušanju?", pitala ga je.

"Mislim da je najbolje tako kako predlažeš!", odgovoiio je. Ona je zapoela itati.



"Bili smo nas dvoje: Agaton i Diotima, i krenuli smo prema Afroditinom hramu. U nama se

s vremena na vrijeme užeže ežnja za uzvišenom ljepotom Žene i za slastima ljubavnoga uživanja, i

onda se idemo pomoliti bogmji Afroditi. Od hrama su nas dijelili još stotmjak koraaja, kad u blmm

ugledasmo Sokrata kako ide prema gl adu.

"Eno Sokrata, mogli bismo ga pozvati da se zajedno s nama pomoli božici Afroditi, i da

potom s njun razgovaramo. Zar ve odavno ne Želnno takav’ razgovor sa Sokratom?!", ree Diotnna

Agatonu, upitno ga gledajui.

"Pametno predlažeš: zaista bi bilo ugodno pomoliti se našoj bogmji ljubavi i ljepote zajedno

sa divium Sokratom, ah bi još zaiumljmje bilo uti iz njegovih ustiju ono Što ljubavno umijee uu

uzvišeium i nebeskun užitkom, te Štogod o privlanoj i nikad dovoljno hv aljenoj Ženskoj ljepoti. Ali

,

potiat u za njun, ta ve je daleko odmakao!"

Tako ree Agaton i ne dovršivši misao potri za Sokratom.

uvši za sobom bat koraka, Sokrat se okrene. Ne litijui okolišati. Agaton mu odmah

ree:

"Kad bi te tkogod htio une obradovati, pitam te ime bi te više obradovao: ih onom

ljepotom, koja je božanska i besmrtna, i koja nas zavodi svojim arima od rodjenja do smrti, ih

ugodom koja pripada samo smrtnicima, te je uistinu površna i svakodnevna?"

"Cmi uu se da hoeš govoriti tako da vjeno, idealno i savršeno suprostaviš

nesavršenom, konanom, površnom, i onda me ispituješ emu bili ja bio skloniji. Je h tako

Agatone?"

"Zeusa mi. Sokrate, dobro si razumio Što sam kanio rei. Nego, onda odgovori kamo bi se

zaputio: k onomu prvomu Što je vjeno, ih onomu drugomu Što je konano?"

Pitaš me kao da ne znaš. Ta, nisam budalast da se odlunu za smrtne stvari, ako bi mi

bogovi ponudili Štogod od onog Što pripada samo njima!"

"Sokrate", ree Agaton, "
ti si krenuo u grad, a eno naše prijateljice Diotime pred

Afroditinim hramom.U nas se esto užeže Žudnja za uzvišenom ljepotom Žene i za slastima

ljubavnoga uživanja, i onda se idemo pomoliti našoj božici Afroditi Ah, tako mi Zeusa, ve dugo

Želnno razgovarati s tobom o pivom i o dingom. Stoga nemoj krenuti u grad, koji je sazidan za



konaan, smrtan Život, nego nli s nama u lu am, da se pomolnno i razgovaramo o onomu Što je vjeno

i besmrtno!"

"Dobro si to rekao Agatone, ah ne dovoljno dobro da bi me nagovono da ostanem. Mishrn

da u ipak krenuti u grad, jer mi se uu, da nu tako nalaže moj unutarnji glas-daimonion, a s vama

u razgovarati jednom drugom prilikom!"

Tako ree Sokrat i htjede pozdraviti Agatona, ah se ovaj suprotstavi njegovoj namjeri da

ode sljedeun rijeima:

"Ako odeš, Sokrate, namit eš Štetu i svojim prijateljima i filozofiji. Prve eš svojom

ravnodušnošu povrijediti, a drugu poniziti, a tvoja je dužnost uzdizati filozofiju k nebesuna, i

pouavati svoje pnjatelje kad gore od ežnje za znanjem. Nego, hajde da ujemo izvrsnika dok

govori o vrsnoi Ženine ljepote, i o dubinama ljubavnoga užitka!"

"Doista, ne Žehrn uvrijedrtr drage prijatelje, niti poniziti filozofiju, te idem s vama. Nego, ne

tri tako Agatone jer sam ja bos, a luam, Zeusa nu, mje daleko!" Tako ree Sokrat i zajedno s

Agatonom krene prema hramu.

Piipovijetka osma

O Ženi i ljubavium užicuna

Nakon Što se pomohsmo, srce i razum su nam bih pitomiji i bistriji, i tako okrijepljeni

sjedosmo svo troje u predvorje hrama, jedno suelice diugomu. Cnn su nas ugledah neki poznati

Atenjani, pnšh su nam htijui uti naš razgovor Poslije su stizali drugi, sve dok se mje skupilo

mnoštvo ljudi Agaton je zapoeo ovako:

"Slažeš h se, o premudri Sokrate, da nas dvoje, ja i Diotnna, kuclnno vrsnou ljubavnoga



užitka izjednaujui ga sa slašu , koja se uti kad se dobi o jede i pije. A Što se tie mumnosti

Ženske ljepote, i nju emo prikazivati u lošem svjetlu. I)a je varljiva i nepostojana, i da nas eše

Žalosti nego usreuje?"

"Ako si uvjeren, Agatone", ree Sokrat, " da emo tako najviše pomoi zapoetom

ispitivanju, prihvaam. Nego, ja bili odm ali hvalio i jedno i drugo: kao Što je uuo divili pjesnik

Anakreont kad je svim srcem hvalio ljubavni užitak, mladost i druženje s djevojkama. A zar ežnja

božanskoga Orfeja za Euiidikom nije bila upravo beskonana, a držun da je takva i u obinih,

smrtnih ljudi! Zar osmijeh lijepe Žene nije zanosan i božanski, i zar joj takvo nije lice, kosa, usne
,

viat, grudi, struk, noge! A nna li, pitam, me (Iju smrtium ljudnna kiasnije slasti od dobre, okrugle

Ženske stražnjice! Ti ljubav je, kao Što kažu Hesiod i Paimeiud, snaga , koja pokree stvari i drži ili

u zajednikoj harmoniji U Kozmosu ta uloga piipada besmrtium bogovima, a u svijetu smrtnih ljudi ta

(uloga) piipada Ženi. Nego, u pogledu vaših oiju vidnu sumnju i neslaganje!"

"Dobro uoav aš Sokrate", ree Agaton, "ne slažemo se posve, jer hm svojim božansknn

arima Žena zavodi ovjeka, i ponekad ini zlo. Ne pjeva h upravo pjesnik Hesiod o jednoj takvoj

ljepotici, koju je dao nainiti svemoni Zeus kao kaznu ljudskom rodu:

“Sine Japetov, misliš da si najlukaviji,

i ponosiš se Što si ukrao vatra varajui me:

ah tako si prouzroio veliku nevolju sebi samom i

ljudnna koji e doi.

Njima u zamjenu za vatra dat u jedno zlo”.

Tako ree, i nasmije se, praotac ljudi i bogova.

I zapovjedi Hefestu da odmah

pomiješa vode i zemlje, i hi udahne ljudski glas

i snagu, da oblikuje djevojku slinu božicama,

lijepu, ljupka lica. I naredi Ateiu

da je naui radu, i zaplitanju divnih spletki:



i Afroditi zlatnoj da joj izlije na glavu

ljupkost i bolnu Žudnju i ljubavnu patnju Što

rastapa udove;

i Hermesu glasonoši, ubojici Alga, naredi

da joj udahne kuldnu dušu i naum varalice.

Tako ree, i svi poslušaše.

Slavni bog lu onu uoblii odmah od zemlje

figuru djevojke po komandi Zeusa;

Atena plavili oiju opasa ju pojasom i nakiti;

ljupkošu i zavodljivošu uzvišenom, metnu joj

oko vrata ogrlicu zlatnu; Zeusove ken

s divium uvojcima uki asiše je proljetnim cvijeem:

ljepotica bijaše prava, djelo Palade Atene.”

“Ovoj Ženi bijaše nne Pandora”, ree Agaton, "i ona je ljudima donijela puno nevolja, kao

Što kaže Hesiod".

“Ali Pandora, Žena, podiže veliki poklopac posude,

i sva zla otud lzletješe; pribavi tako ljudima same mulce.

Samo Nada ostade na sigurnom u skrovištu svom,

u posudi, i ne izidje van,

jer Pandora naviijeme metnu poklopac:

tako htjede Zeus sakuplja oblaka.’’

"Vaša pronicljivost", kaza Sokrat, "zaslužuje svaku pohvalu, ah ja u ipak i dalje tvrditi

da je Žena svojom ljepotom nalik besmrtnim bogovnna. Premda je mogue , da na putu od ideje o

Ženi do realizacije na zemlji bude grešaka, i da onda Žene izgledaju muškobanjaste i opasne: da



govore iz trbuha, (la un rastu oštr e dlake, da imaju ružno lice, i da se vole tui. Ah bogovi ne mogu

biti odgovorni ako se pojave takve greške.

A slast openja sa Ženama može biti bezgranina, i takvim se inom mogu proizvesti

moni i mudri ljudi kao bogovi. To su dobro znah stari Egipani, jer se u Tajni egipatskih bogova

predatoj faraonima upravo o tome govori!"

Pripovijetka deveta

O /IlOnim i božansknn ljudima

Još od onog tr ena kad je Antef prvi put ugledao hce svoje itateljice poeo se navikavati

na osjeaj o svojoj neznatnosti, koji ga je obuzimao polako i sigurno. U svojim vlastitim ouna

izgledao je kao prignut, Šutljiv mrav, koji ne zna i ne može podii glavu prema nebu. Takodjer se

nikad prije nije bolno i duboko stidio svog neznanja, kao sad dok je slušao svoju itateljicu dok ita

Platonov tekst o ljubavnom umijeu.

Bio je dvostruko iznenadjen: Platonovim dijalogom o vrsnoi ljubavnoga užitka i ljepoti

Žene, i Tajnom egipatskih bogova predatoj faraonima. Dogadjaji su bih posve izmakli njegovoj

kontroli, i on je gledao itateljicu izrazom bohia udjenja u kojem je bilo bezbroj teških i munih

pitanja.

Ona je gledala Antefovu zbunjenost i zateenost pm o dno i jednostavno, s usnicama

razvuenim u rilu osmijeh. Potom se ustala, uzela nabore svoje krasne lialjme, po(Ugla ili uvis

otplesavši jedan takt bekog valcera, a potom prasnula u zarazan smijeh.

Premda više od svega Štuje razboritost i krotko st, Antefu se ovaj itateljiin smijeh nije

umio nepiikmm. nego mu se dopao. Potom je rekla:

"Hoeš h da ri pripovijedam o tajnom egipatskom tekstu?"

"Oh, dakako da hou!", odgovorio je.



"Dakle, u najdaviuja vremena, u praskozorje svjetske povijesti"
,
zapoela je piipovije dati,

” bogovi su odluili stvoriti svijet. Sjeanje na stvaranje svijeta nosili su svi antiki narodi, ali

svakako najviše Egipani.

Taj zagonetni egipatski narod pmnao je mnoge poruke od bogova, poslije pošto je svijet bio

stvoren. Sam pothvat stvaranja svijeta nosio je u sebi bezbrojne lizike: ljudi su smrtna bia, skloni

piiznati privid, varku, laž kao istinu.

O, kako je krhka, smrtna ljudska nada zavodljiva lažium i opasnim iluzijama! Kao leptir u

noi privuen vruun sjajem svjetiljke, i onda mu ta slatka obmana sprži i spah krila, i leptir padne

11a zemlju cm i mrtav. Eto, takav je i ovjek, i još od liajdavmjili vremena ljudski rod ezne za

uzvišeium 1 nedostižmm slastuna Što stoje 11a raspolaganju samo besmrtium bogovima!

Je(hm su tajnu Egipani pinnili od svojih bogova odmah nakon stvaranja svijeta: 0

božanskom ljubavnom užitku Što ga ovjek može dosei u openju sa Ženama, i 0 kreiranju monih

ljudi, razumom 1 voljom slinih bogovima.

Besmrtni su bogovi znah, da e mnogi smrtni ljudi, zavedeni opojimn prividom 1 lažnom

iluzijom, biti preesto u iskušenju da maiupiikraju tom Tajnom. Stoga su je povjerili samo izabraium

ljudnna, jer su bih sigurni da je oiu nee nikad zloupotr ebljavati.

Ah, zašto vrhunski ljubavni užitak, 1 zašto moni, 1 ažurnom 1 voljom bogovima slini ljudi?

Zašto?!!!

Ti bi ljudi vodili Egipat, a poshje cio svijet kroz povijest. Om bi bih v ladali u Egiptu, donosili

bi zakone, pisah knjige, pronalazili otkna koja su potrebna ljudnna. Ako bi Egipat bio zahvaen

kakvom katastrofom, bilo bi mogue za kratko vrijeme, za dva desetljea, tom tehnikom kreu ati

ljude koji bi zemlju 11a najbezbolmji nain izvlaili iz klize.

Dakako, da je ta Tajna morala biti, kao Što sam rekla, povjerena najmanjem broju ljudi.

Nažalost, premda su nebeski bogovi bih poduzeli doista najvee mjere preo stroŽnosti, u smislu da

tajna ne bude zloupotrebljena, to se upravo dogodilo. Papirus, 11a kojem je ona bila ispisana
,
bio je

perfektno sakriven, ah je ipak nestao, 1 to je prouzrokovalo bezbrojne ljudske katastrofe kroz

povijest."

Antef je sjedio u svojoj fotelji skamenjen, zgren, s neopisivim bolom u gnidnna. Je h



mogue da je sve to istina, (la nitko ništa o tome ne zna, ili se barem tako ini,da nitko ništa ne zna!!!

Nastavio je slušati svoju itateljicu s pobožnom pažnjom. Oito je da ta perfektna Žena

piipada nekom dingom svijetu! Oito je da ona nije Živjela u onoj sivoj, trivijalnoj i dosadnoj

banalnosti, u kojoj Žive stotine milijima drugih ljudi!

Ova Žena pnpada nekom dingom svijetu, u kojem su ljudska mjerila izvedena iz dubokog

poznavanja ovjeka i njegove povijesti. Sto se pak istinitosti samili podataka tie, nema nikakve

dvojbe da je to upravo tako kako ona kaže. Pisac Antef je u to siguran upravo onoliko koliko je

siguran kad se kaže da je "jedan plus jedan jednako dva" ih "dva plus dva jednako etni".

Piipovijetka deseta

Piramida ipraiskon svijeta

Slušajui itateljimo pripovijedanje, osjeao je kao da se ispred njegovog suznog i

znatiželjnog pogleda pomie nepregledan, tmuran oblak
,
koji mu je skrivao istinu. Poeo se pitati:

tko bi mogao ukrasti Poruku egipatskih bogova, ako je bila perfektno sakrivena?!

Onaj tko je bio odluio pouuti takav zlom suprostavljao se naumu vjenih sila, ljudi i sve

ovjekove povijesti. Nije h za to potrebna bezgranina drskost i bezobrazluk! itateljica je nastavila

pripovijedati:

“Kao Što je poznato, egipatski su faraoni božanskoga poirjekla, i moiu su bogovi odluili

upravo njnna povjeriti sadržaj Poiuke. Najtajanstveniji i najmoniji od svih faraona, bio je Keops, i

on je dobio Poniku.

I najmu di ljuti Egipanima Keops ovo je hce bilo zagonetno i prekriveno lmiogun tajnama.

On se dnižio sa svemoium bogovima, i poznavao je sve tajne nebeske i zemaljske sile. Njegovi

koraci i njegov dah nisu bih ljudski, jer su se u njnna na neki udan i neobjašnjiv nam skrivah

poeci ljudske povijesti. Možda i dan danas postoje neka ljudska bia
,
koja barem djelomino

poznaju te božanske tajne, ah Antef o tome ništa ne zna.



Kažu da je moiu faraon Keops s dirljivom i zanosnom poniznoŠCu zahvaljivao bogovima

Što su upravo njemu odluili povjeriti tajanstvenu Poniku. A besmrtni tvorci svemira ovim su

uzvišenim rijeima završili primopredaju : "Neka su hvaljeni i slavljem Egipani, prvi i jedini svjetski

narod koji je gledao stvaranje svijeta, i neka mu ovi darovi služe da bude vjean i moan!"

Faraon je dobro znao da s tajnom Ponikom una u rakama tešku i obiimn, smrtnim

ljudnna neshvatljivu sudbinu svijeta. Oli, kako su to bila velianstvena vremena, preplavljena

božanskom i ljudskom radošu! U tun dalekim poecima ljudski je osmijeh bio prepun nevine slasti,

koja e jednoga dana išeznuti, i nigdje joj nee više biti traga.

Tili su godina bile este raskošne i uzvišene sveanosti. Oli, kako su ti prvi ljudi znah

veliati i slaviti ljepote Života, i naslade koje se u njemu kriju! Cuuli su to kao Što danas ponekad

rade djeca: uzvišeno, radosno, srcem.

Faraonovo je srce, slavei i hvalei nebeske bogove, zabrinuto tražilo nain, da Poruku

sakrije od nedostojnih i zlih pogleda. Ah, ako ustreba , morah bi je moi pronai budui faraoni ih

odabrani Egipani. Jer lutko ne može znati hoe h, i kad, božanska zemlja 11a Nilu pasti u kakvu

nevolju.

Faraonov je veliki sveenik bio 1 poznati egipatski arhitekt, i jedmo je još 011 poznavao

tajnu. Sveenikova su uvstva 1 misli bih preisti , i prepuni ežnje za nebeskim redom 1 sreom

zemaljskog Egipta. Na faraonove nedoumice 011 je odgovorio ovako:

"Mi smo dužni nainiti piramidu, prvotni oblik svijeta, kao uspomenu 11a dobre 1

svemone bogove
, koji su stvorili naše domov e, našu Rijeku, biljke, Životinje, vodu 1 zrak. Premda

e taj udesan znak privlaiti bezbrojne Fgipane 11a hodoaša, i premda e u daleknn

vremenima biti omli
,
koji bi piramidu htjeli uništiti, razoriti, ona e uvijek ostati. Kao znak 1 sjeanje

11a praiskon, 11a poetak, 11a smisao.

Mislim da je najbolje da Poniku sakrijemo u zidove praiskonskog svijeta, 11 piramidu, jer je

otuda i došla. Za budue faraone 1 njihove najbliže suradnike, namit emo tajni nacrt 1 ostaviti ga 11a

posebno uvanom mjestu. Na osnovi toga nacrta moi e se pronai
,
i moi e se upotrijebiti za

dobro vjenoga Egipta.

Kao Što su i dobri stvaratelji svijeta rekli, Egipani e možda prolaziti kroz velika



iskušenja, i tada bi božanski ljubavni užitak i plod toga užitka, genijalan ovjek, jedino mogli

pomoi . Zbog svega toga emo nekim odabranim ljudima morati rei gdje je nacrt, te Što moraju

uiniti da bi došli do božanskog papirusa." Tako je govorio veliki sveenik.

Zemaljski je vladar s posebnom pažnjom slušao ove lijei, te ree da mu se ideja svidja, i

onda upita:

"A na kojem mjestu u piramidi bismo sakrili tekst?”

"Monom je faraonu ", zapoeo je odgovar ati sveenik, "poznato da sam ve izr adio

nacrt piramide, te je ostalo samo još nekoliko detalja završiti!"

Potom veliki sveenik donese mnogo složenih nacrta 11a kojuna se mogla vidjeti okrugla

zemlja. Žuto 1 Žarko smie, te još puno manjih kugli. Crtež je pn amide uradjen tako, da je iz lijenili

zidov a 11a tajanstven 1 udotvoran nain izlazio cijeli kozmos: i smie, 1 zemlja, 1 sve one preostale

manje kugle.

Zatim vješta sveenikova raka uzme tanak, duguljast Štapi, 1 poe prelaziti ispred

faraonovili oiju po zidovima piramide. Onda se zaustavi 11a jednom mjestu, i sveenik, okrenuvši

svoje lice prema pogledu faraonovili oiju, ree:

"Evo, predlažem da se Poruka egipatskih bogova sakrije 11a ovom mjestu!"

"Bi h u tom sluaju papirus bio dostupan ljudima, ako bi un zatrebao recimo, za tisuu ih

pet tisua godina?"

"Naravno, 11a osnovi nacrta, kojeg bismo ostavili u kraljevskoj palai, bilo bi mogue u bilo

koje vrijeme pronai papirus, uzeti ga 1 proitati!"

"Mislim da ta ideja nije loša!", ree s velikim olakšanjem faraon.

Pirpovijetka jedanaesta

Unaruju božanske nade

Premda moan jer je božanski ovjek, Keops se na pomisao, da može dosei savršen

ljubavni užitak, 1 da je u stanju stvoriti genijalna ovjeka, osjeao još monijim, pravim i jedinim

gospodarom Egipta. Znao je dobro da nitko od Živih ljudi ne zna ono Što on zna, i ta mu je spoznaja



krijepila ljubav prema svemoguim bogovima.

Kaci se faraonovo srce smililo oci silnih i lziumiuli uzbudjenja, pozvao je svoje najbolje

sluge, i naložio un da priprave veliku sveanost na kojoj e se gostiti cijeh Egipat.

" Neka budu pozvani najbolji svirai, najvrsnije plesaice, najbolji od najboljih pjesnika,

neka dodju matematiari i lijenici, pekari i slastiari, neka se okupe svi sveenici Egipta, svi vidjeni

ljudi, nek se djeca vesele, a roditelji neka budu bezbrižni. Sutra emo zapoeti sveanost, koja e

trajati tjedan dana, a u slavu bogova egipatskih. Odmah zatun zapoet emo veliki posao 11a hvalu

1 slavu naših vjenih zaštitnika!
"

Suti a u ranu zoni cijeli se Egipat probudio od svirke 1 pjesme ,
koja je clopn ala odasvud.

Velika skladišta Žita bila su ve otv orena, 1 svatko je uzunao koliko je htio ne plativši mšta. Na Nilu

su bih usidreni mnogi brodovi, koje su mornari stah kititi cvijeem 1 lotosovim listovima.

Prema glavnom gradu Menfiu poeh su pristizati ljudi iz svili krajeva zemlje,

namjeravajui se tamo zadržati dok traje sveanost. To su bih sveano ukrašeni mladii 1 djevojke,

ah je bilo mnogo 1 starijih ljudi 1 djece. Pjevah su zavjetne pjesme 1 uzvikivah "Neka je vjena slava

bogovima Egipta!"

Menfi je grad dobra, grad svjetla i pravde, i to za svakog Egipanma u najudaljenijoj

provinciji 1 najzabaeiujem selu. Ni faraoni, premda najmoniji zemaljski vladari, nemaju vea prava

od drugih Egipana, i to se svugdje vich, a posebno u Menfiu. Stoga se u glavnom gradu uvijek

utjela božanska radost 11a hcnna ljudi, a sada se veselje poelo uzdizati prema nebu.

Ulicama su ve nakon svitanja prolazile bezbrojne pov orke raspjevanih ljudi. Stanovnici su

otvorili vrata svojih kua omrna koji su dolazili iz udaljenih krajeva. Bilo koji stranac mogao je ui u

bilo koju kuu: gostoprimstvo je bilo bezgranino!

Iz najudaljenijih mjesta stizali su ljudi, koji su unah tamnoputiju boju kože od domaina.

Sveanosti su zapomjale oko velikih svetišta, 11a trgovima 1 u dvorištima bogataških kua. Na

svakom su licu igrali proplamsaji osmijeha, ushita, radosti, proplamsaji nevinog ushita 1 nevine

radosti.

Ah nije bilo tako samo u glavnom gradu: i u svim drugim egipatskim gladovima danje

poeo veseljem i pjesmom. Vijest 0 faraonovoj naredbi, da se priredi najraskošnija sveanost 11a



ast egipatskih bogova clošla je i u posljednje selo, pa su i njegovi stanovnici poeli pjevati od zore.

Egipani su od svili antikih naroda posebmji: njihova je radost perfektna, njihov je ushit

otmjen i bogat kao proljee 11a Nilu Njihova je pjesma uzvišena, božanska. I kad oiu pjevaju, s njima

pjeva plavo nebo 1 vrelo
,
zlatno smie!

Je (hia prastara pria u Egiptu pripovijeda, da su Egipani rodjeni u beskrajnim dubmama

neba
,
i da su otud njihovi preci sišh u dolinu Nila. Jedna dinga pripovijeda, da un je majka morska

pjena, 1 da su s obale mora krenuh obalom Nila da osnuju božanski Egipat.

Zato Egipani pjevaju kao Što nikad lutko poshje njih nee znati, i njihova je radost nevina

1 bijela kao morska pjena.I otmjena kao nepregledna prostranstva plavog neba, koje natkiiva Egipat,

1 onda cijela zemlja pleše u ritmu sladostrasne ljubavi prema svojim bogovima.

Oko podneva su poela goŠenja, i bilo je piva, vina, mesa, kolaa koliko je tko Žeho.

Prekrasno je bilo omina 11a Nilu, u barkama: oni su se njihali 11a valovima pitome 1 krotke radosti, i k

njima su dopuali vjetrovi iz daleke Afrike, tihi kao ljubavni Šapat.

Tono u podne poela je velika molitva protiv sila zla 11a obalama Nila. Svaki je Egipamn

znao da kozmiki red, a onda isto tako 1 red države Egipat, ovisi 0 silama
, koje su stvorile svijet.

Osim sila dobra, postoje i sile zla, 1 one uvijek piijete da e kozmos pretvoriti u kaos.

Stoga su se te opake sile opirale kad su bogovi medju bogovima, Seth, Ra i Atiun, bih

odluili stvoriti ovjeka, planine, ravnice, Životinje i svemu tomu još podariti red Bogovi zla nikad

ne miruju, nikad ne spavaju, nego uvijek rade ne bi h Egiptu priredili teške 1 nepodnošljive nevolje.

Stoga božanski egipatski narod ne propušta piiliku , da poniznim molitvama ne otjera te opake sile.

Sveenici Žarkim molitvama zazivlju velikog boga Setlia da ukloni zle duhove sa zemlje.

Možda nikad sunce u Egiptu nije sjalo kao tili dana. Nebo je plamtjelo vatrom
,
toplinom i

svjetlom , i to su se bogovi zaogrnuli u svjetlo 1 plave ogrtae, 1 pozdravljali svoj narod 1 njegova

zemaljskog vladara. Bile su tisue, stotme tisua ljudi, bezbroj mladih 1 djece u narujima svojih

roditelja 1 u naruju tople, božanske nade.



Pripovijetka dvanaesta

Otmjena i nebeska šutnja

Nil se plavio kao more
,
kao ocean, kao nebo. Stotine tisua ljudi oekivalo je sveanost

molitv e, pjevajui lumnu vjenom Egiptu i posebno sv emonom bogu Amonu. Na samoj obali rijeke,

11a njenoj zapadnoj str ani, bio je podignut umjetni brežuljak kao scena, koja se mogla vidjeti iz velike

udaljenosti.

K sceni je s istone strane pristizao okien faraon Keops s mnogobrojnom pratnjom. Kad

su ga vidjeli, ljudi su poek uzvikivati:

"Dan pomje zorom,

a zakom Egipta faraonovom besjedom.

Na nebu šija sunce,

a u Egiptu naš zakonodavac faraon!"

Fai aonovo se lice približavalo pozornici, 1 zastalo 11a otprilike stotinjak koraaja daleko od

nje. Na tom je licu blještila radost, ponos 1 smiraj. Sva kozmika pravednost bila je ucrtana 11a tom

elu 1 11a tun obi azuna , i to je znao svaki Egipaiun.

U njegovu stasu, u njegovu pogledu, u pokretuna njegovih raku zrcalilo se ono beskonano

znanje 0 praiskonu, 0 poetku. 1 0 buduim koracuna ovjeanstva. Faraon je glava Egipta, 1 bez

njega bi sve klonulo 1 umrlo, kao Što dan klone 1 umire u sumrak, nakon zalaska sunca.

Sa zapadne strane k scem se približavala grupa raskošno odjevenih vrhovnih sveenika. I

oiu su zastali 11a otprilike stotinjak koraaja. Dolazei pjevaju pjesmu faraonu, Egiptu i bogovima.

Glasovi su nn nježni, umiljati, i pobudjuju uzvišene osjeaje.

S juga su se približavale grupe takodjer otmjeno odjevenih ljudi, a om su bih najviši

državni službenici, zapovjednik kraljeve palae 1 njegovi suradnici. S njima su vrhovni zapovjednici



vojske i upravitelji egipatskih provincija. Svi su se zaustavili stotinjak koraka daleko od pozornice.

lanovi kraljevske obitelji pristižu sa sjevera. Medju njnna je mnogo, mnogo lijepili Žena.

Oli, kako su Egipanke prelijepe i zanosne, i kako uzbudjuje njihova blizina! Jednako neodoljivih

Žena una medju obiimn Egipankama, i jechiako su hjepe kao da su rodjene u kraljevskoj palai, i

kao da hježu i ustaju iz aristokratskog kleveta!

Sve su dotjerane, s krasium frizurama, s elegantium dugakim lialjmama, tako da se dobro

može vidjeti božanska ljepota njihovih tijela. Nego, više no njihova tijela i njihove haljme, ono Što

najviše privlai i jest uistinu neodoljivo, jest mir, razboritost, ednost njihovih srdaca!

Oli, kako je taj mir, ta razboritost i ta ednost, kako je to stvarno, predmetno, opipljivo!

Nigdje u Egiptu, kad bi ga se prokrstarilo od sjevera do juga, od istoka do zapada, ne bi se mogla

pronai razmetljiva i bezobrazna Žena.

Egipanke su predrage majke, odane i perfektne supruge, i kao Žene zanosne i uzbudljive!

Ni bogovi ne kriju da un se svidjaju, i kad su besposleni i odmorni, maštaju o zlatnoj kosi prekrasnih

egipatskih Žena.

Smie se poinje skrivati 11a plavetnilu zapachiog neba, ah lutko ne vodi rauna 0 satima.

Kad bi netko sad ovdje ih bilo gdje drugdje upitao bilo kojeg Egipaiuna “koliko je sati?", onda bi

dobio sljedei odgov or:

"Ovo je Egipat, 1 mi sad slavimo ljepotu savršenog reda, ljepotu mira, ljepotu Života. Sad

e se cijeh Egipat zakleti da e braniti božanski red, mir i Život,i da e se boriti protiv opasnog zla,

ako nas napadne!"

Potom su sv e pjesme utihle, a uzvanici 1 publika su sjeli. Pošto se ovnu ljudima ne zna broja,

1 pošto su svi sjeh u jednom trenu, 11a znak podignute faraonove ruke, uulo se kao da je beskonano

Žitno polje poleglo, pokošeno za jedan as.

Zatim je jedno vrijeme vladala tišma, tišina tiša od daha 1 mjerne ljudske misli. Ljudi su

zanijemili pribrani u vjenoj tišmi, a 1 sam je faraon sjedio Šutljiv 1 bezglasan kao isklesan mramorni

spomenik.

Kad su u kakvoj nedoumici, kad se nalaze pred kojnn znaajmm poslom, pred izuzetnim

mom, om Šute, Šute tihom 1 poniznom Šutnjom, kao da un bogovi Egipta oduzmu glas i jezik. Ah ovaj



narod i jest zbog toga divan i mudar: jer zna Šutjeti!

Egipat i Egipani i jesu jedna zagonetna , otmjena nebeska Šutnja
,
koju su stvorili vjeni

bogovi, i ta Šutnja e pred buduim civilizacijama stajati kao spomenik i izazov.

Potom se ustao vrhovni sveenik i poeo koraati prema sceni. Popeo se 11a nju, otišao do

sredine 1 poklonio se, odatle je krenuo 11a stranu na kojoj se nalazi faraon. Kad je došao do samog

kraja, poklonio se kralju duboko, ostavši u tom položaju neko vrijeme. Potom se uzdigne, a faraon

mu klumie. Sveenik se zatun uputi 11a zapad, i tamo se pokloni, te, poslije, 11a jug i sjever, i tamo

pozdravi visoke dostojanstvenike .

Potom se vrati 11a sredinu pozornice, gdje mu poeše pristizati najljepše od svili Egipanki:

s licuna kao Što ga unaju besmrtne bogmje, 1 kosom zlatiujom od Žita.

Pripovijetka trinaesta

Divni Bog Amon štiti Egipat

]\Irak se bio spustio kad su te lijepe Žene svojim tijeluna nauule zraku sunca, koja je k

Egiptu dopu ala iza planina. Zraka je zatim postajala jaa, sjajnija, bliža. Iza planina se onda pojavio

komadi sunca, kao nagovještaj dana, Života, budunosti. Smie je postajalo sve vee
,
1 njegova se

toplma osjeala 11a sceni, medju sveanim uzvanicima i bezbrojium narodom.

Oh, koja se uzvišenost mogla utjeti 1 vidjeti 11a obalama Nila u tun tienucuna! Sjah su

zajechio, siuice 1 Egipanke: smie svojom raskošnom toplmom 1 Žarom uzdiže i slavi Ženu u svom

zagrljaju. A te ljepotice s Nila podupiru to veliko 1 vjeno siuice 11a svojim raineiuma, kao djeju

lopticu, 1 u svemu tome vlada perfektan sklad

Kad je ta scena probudila božanska uvstva uljuduna
,
nastala je ponovo Šutnja. uje se

Nil kako tiho ju otjee iz crne i daleke Afrike, i kako sobom donosi povjetarac blag 1 nježan kao



proljetna zora. Potom se zaore glasovi, glasovi koji nisu dopirali samo sa scene, nego i iz publike, iz

faraonova grla, od vojnih i civilnih zapovjednika, od najbližih faraonovili suradnika i njegove obitelji I

kao da to glasovi dopiru iz povijesti, s neba, tako da podižu duh i misao, i tijelo pretvaraju u v or

tinaca.

"IVIi smo djeca Egipta, divnoga boga Amona, nu smo misao
,
ini smo dah Egipta. Mi dajemo

zavjet vjeium bogovima da emo voljeti Egipat. Naša su srca, naše su ežnje niti od kojih emo

isplesti vijenac vjenom Nilu. I on e hraniti nas , našu djecu, djecu naše djece, i tome nikad nee

biti kraja. Gledamo iskon, gledamo ovaj dan, gledamo budunost: naši e bogovi bdjeti nad nama i

nad Egiptom. Dok bude svanjivao dan i dok se bude spuštala no.djeca e Egipta pjevati svojoj

zemlji svnn srcem!"

Kasna je no svojim plaštom oginula scenu, Faraona i okupljeni narod. Zakletva bogovnna

i Egiptu još plamti kao i vatre koje se užegoše na Nilu. Potom su glasovi nestajali u grudima, i onda

posv e utihnuli Tko su ovi ljudi kad tako složno pjev aju vjenost, pjevaju svjetlom, pjevaju ežnjom?!

Sada se ono sunce sazdano od Egipanki poe vraati otkud je i došlo: pretvara se u

udaljene, tanke zrake, koje pomalo tamne i gube se iz vida. Na sredini scene ostane veliki sveenik
,

koji poe govoriti:

"Božanski faraone, Egipte, Egipani, vi svi znadete otkud dolazimo i koji je naš cilj. Mi

smo stigli u dolmu Nila pušteni iz Šake velikih bogova: Amona - Ra i divne boginje Izide. Naši

bogovi jesu zemlja, nebo. biljke
,
rijeka, jesu sunce, no i dan. Mi Egipani smo stvoreni da ispunimo

prazno mjesto u savršenoj kozmikoj harmoniji.

Bez ovjeka bi Nil bio rijeka suza, a dan ostajao nijem i prazan. Noi bi bile gluhe i oajne,

eto zato su dobri bogovi stvorili nas Egipane. Nego, u toj svemirskoj ljepoti nna i sila zla, una i zlih

bogova. Oni ne odmaraju i ne spavaju, nego gledaju sv aki as da ovaj svijet sunca i svjetla pretvore u

svijet gra , boh i Škrguta zubi. Stoga mi moramo esto obnavljati zavjet bogovima dobra,bogu Setliu,

bogu Amonu, Izii, da nas Štite od prokletstva i zla. Neka prokletstvo i zlo budu daleko od naših

domova, od naše djece, od Nila
,
od Egipta!"

Veliki je sveenik naas zastao, toliko da je posljednja reenica unala vremena,da se kao

jeka, kao upozorenje, kao prijetnja, odbije od voda Nila, od skuta cme i duboke noi. Potom pone



govoriti:

“Egipani, Egipani, božanski narode, ponovite zajedno sa mnom: Neka prokletsvo i zlo

budu daleko od našili domova, od naše djece, od Nila, od Egipta!

Sada se na scenu uspinju mnoštva ljudi svatko sa svojim suncem u raci, uzdignutim iznad

glave. Ima ili stotine, tisue, bezbroj sunca na obalama lijeke. Potom, iznenada, na scem nastade

jedna velika i opasna zmija, te poe palucati jezikom.

Ona se bezbrojna sunca ujeduuše i od njili nastade jedno veliko, koje gon plamenom, koji

može ugnjati cijeli Egipat. Cijela se faraonova zemlja od mediteranskog mora do najjužnije pokrajine

Nubije pretvori u gr i strah. Zmija se svojim ogromnim Ždrijelom poela približavati smiu

progutavši sv e zrake, koje su se rasipale prema istoku. Sunce je poelo tonuti u zmijmo Ž (bijelo, kao

komadi papirusa u velikoj vatri.

Tada se pogasiše sva svjetla, i nastade duboka,cma i neizvjesna no. Cuu se kao da je

samo za jedan as sav Egipat nestao u Ždrijelu monih bogova zla. Ah onda veliki sveenik pade

niice, i stade moliti svim Žarom , i smie pone vraati svoj sjaj. Ona opasna i ružna Životinja leži

11a scem spaljena 1 sažežena vatrom praiskona i vjernošu Egipana svojim bogovima.

Pripovijetka etrnaesta

Slikari nfaraonovojpalai

Tada u narodu nastade neopisivo slavlje 1 radost. Egipani su stah khcati:

"Bogovi Egipta su jai od zla u ljudskom rodu. Egiptu piipada vjenost, silama zla smrt.

Nil e svake godine donositi u izobilju hrane svojim vodama, a zlo e usaluiuti. Hvala v am bogovi

Egipta Što Štitite nas 1 naše domove!"

Ova sveanost, koja je davno zapoela, tee još 1 izaziva divljenje 1 ponos. K scem se sad

sa svojom pratnjom upuuje faraon. Egipani su ustali sa svojih mjesta, i faraonovi koraci u njima



uzdižu snagu, koja je nebeska i svemona. Koraci se zemaljskog vladara u noi i tišmi uju kao

opomena oiuina koji snuju zlo Egiptu. On je na zemlji ono Što su bogovi na nebu: garant reda i

zakona, sigurnost o koju je oslonjena sva ljudska budunost.

Veliki je sveenik saekao najmonijeg Egipanma pognuvši glavu duboko. Kad se

faraon posve približio, uzviknuo je :

"Egipte, evo vašega kralja!"

Tada je bezbrojno mnoštvo odgovoiilo:

Faraon je naš kralj, i mi ga voluno!"

"Zakunimo se faraonu, kao Što se kunemo bogovima!”, potom ree sveenik, a narod

odmah odgovori:

"Kunemo se faraonu kao Što se kunemo bogovima!"

Tada se veliki sveenik pone udaljavati, a monog Keopsa poeše obilaziti one

prekrasne Egipanke Što su maloprije sunce držale u zagrljaju. Stadoše se jedna po jedna klanjati
,

a onda oko faraona nauuše od svojih krasnih tijela crveno, Žarko ljudsko srce. Božanski je vladar

postao kralj tog ljudskog srca, a kad nastade mjerna tišma, ree:

"Egipani, obeajem vam i kunem vam se da e Egipat biti vjean, i da e Egipat biti

svetište bogova nebeskih na zemlji, i da e biti moan i neosvojiv!"

A narod opet ponovi: "Kunemo se faraonu kao Što se kunemo bogovima!"

Sveanost je trajala još damina: Egipat je lebdio 11a kiilnna opojne pjesme I ti su dam

slavlja 1 molitve okrijepili zemaljski Život , 1 ostavili peat 1 11a nebu 1 11a zemlji Otad su svitanja u

Egiptu tekla kao Što se val 11a Nilu lagano 1 sigurno ulijeva u nepregledna, zelena prostranstva

mediteranskog mora.

U kraljevskoj je palai sve vrvjelo od Života. Dolazili su mnogi nepoznati 1 neobino

odjeveni ljudi iz najudaljenijih egipatskih krajeva. Upravitelji provincija nakon sveanosti nisu

otputovali u svoje rezidencije, nego su samo poslah svoje zamjenike.

Veliki sveenici i ravnatelji najveih svetišta takodjer su ostah u faraonovoj palai Tamo

su došh 1 najvei matematiari i zemljomjeii, te strunjaci za navodnjavanje. Umjetnika, slikara 1



kipara bilo je nekoliko stotina, a svi su u rukama unali barem po nekoliko svitak a Neki najrevniji

zaspali su nacl rastvorenim svicima u dvorištu palae.

Dani, koji su slijedili iza velike sveanosti 11a Nilu, bili su jednako lijepi, kao 1 om za njena

trajanja. Bilo je oito da se u faraonovoj palai zbiva nešto neobino, a Egipani su znah da e 0

tome saznati vrlo brzo. K faraonu su stizali revni nadzu atelji državnih riznica.

Sve se odvijalo u brojium velikim 1 malim salama. U jednoj od njili gradjevinski su

strunjaci prouavali jedan ogr oman nacrt postavljen 11a zidu od poda do stropa. Na njemu su ucrtani

mnogi, komplicirani detalji s dvije osnovne, oštre kose cite, koje su se sjekle 11a vrhu.

Od nekoliko stotma tili gradjevinara odvojila bi se samo trojica, uzela jedan manji svitak i s

poslugom ulazila u faraonovu rezidenciju. Maar ili je doekivao srdano, s prijateljskim stiskom

ruke svoj tr ojici. Pilje 110 Što su i otvorili svitak, iznenadio bi ili pitanjem 0 njihovoj obitelji.

Da je bilo koji Egipanin bio 11a njihovu mjestu, ne bi odgovorio da je njegova obitelj loše,

jer takvih u Egiptu nije bilo. A ovi su visoki državni službenici Živjeli 11a raskošnim privatnim

unanjuna, pa su njihove Žene 1 njihova djeca svaki dan zahvaljivali bogu za ugodu koja un je data.

Nego, faraon ili je litro poastiti svojom osobitom pažnjom, pa su zidari odgovorili:

"Naše obitelji sv aki dan nakon svitanja 1 u sumrak prinose Žrtvu besmrtnim bogovima, 1

izgovaraju zahvalnicu monom zemaljskom vladaru. Jer su zdrave, a bolji Život od ovoga nisu u stanju

zamisliti!"

Potom se faraon nasmije 1 ree:

"Moja je dužnost brinuti da Egipaiuma bude dobro, jer sam takav zavjet dao bogovima!"

Napokon gosti razvukoše svitak, i stadoše objašnjavati svaku sitnicu. Ispitavši zidare , a

posebno 0 kanalnna za komunikaciju i 0 neknn mjestima za koja su naglašavah da se u njnna

"sastaje vjenost sa tajnom", faraon ili je otpustio kazavši un da je v eoma zadovoljan.

U jednoj drugoj velikoj sali mnoštva slikara su sa svojim kistovima stajah iznad nekoliko

velikih platana. Ta su platna bila iscrtana Živim bojama, a slikari su ili obilazili i zagledavah iz raznih

pozicija.

"ini mi se da je sve dovedeno u perfektan red!", rekao je jedan od njili. Ostah su kimnuli

ne izgovorivši m jedne rijei. Potom su njili trojica, kao prethodno 1 zidari, uzeli tri manja svitka 1 s



poslugom krenuli u faraonovi! salu.

Nakon Što un je uputio slina prijateljska pitanja, kao i grajevinaiima, faraon se našalio:

"Rado bili postao slikar barem jedan dan,kao Što ste vi cijeli Život, da nisam dao zavjet

bogovima!"

Pripovijetka petnaesta

O nebeskoj ljepoti u oima Nebsenit

U jednoj podzemnoj sali bogato ukrašenoj, koja je smještena tono ispod faraonove

osobne rezidencije, ispisivan je tekst tajne Poruke egipatskih bogova. U toj je sali faraon održavao

sastanke s najužnn suradnicima samo u najekstr emnijim prilikama. Kad je trebalo donijeti odluku od

sudbonosnog znaaja za cijelu državu, ih kad bi bila pmnana neka božanska tajna.

Sala je nainjena od zidova od plavog stakla sa zlatimn figurama egipatskih bogova. Svi

koji su u nju ikad ušli, a bio ili je uistinu malen broj, tvrde da ovjek u njoj ima dmkiji odnos prema

okolnom svijetu.

"Cun se udje u salu", piipovijedao je jedan staii kraljev suradnik," tijelo obuzuna osjeaj

potpunoga smiraja i neke neopisive blagosti. Ako se o kakvoj važnoj stvari dolje odluuje, onda se to

može uiniti u apsolutnom umu duha!"

Sada su tamo stražaiila tii stražara, i om su mijenjani svakih trideset minuta. Svakih sat

vremena ulazio je po jedan slikar, da naita samo jedan znak. Tako nikome nije bilo mogue saznati

cijeli tekst Poruke.

Papirus 11a kojem je ona pisana obradjivan je posebium metodama, tako da neošteen

može stajati tisuama godma. Taj je pmnjerak bio izabran izmedju velike kohme, koja je samo za



tii piiliku bila dopremljena u faraonom palau. Na izbom i pripremi su radili najvrsniji strunjaci

nekoliko mjeseci.

Meju suradnicima zemaljskog vladara pripovijedalo se, da e papirus, za kojim se tako

dugo i uporno tr aga, poslužiti faraonu za ljubama pisma jednoj Egipanki sa sela. Ona se zvala

Nebseiut, a sudjelovala je u jednom sveanom piunanju kod faraona prigodom zahvale za dobiu

jednogodišnju Žetvu.

Djevojka Nebseiut je oko vrata unala spleten vijenac od Žitnog klasja, i bila je lijepa kao

boginja. Bilo je mnoštvo uzvanika , sve ugledni Egipani, a me (Iju njima grupa marljivih obrajivaa

zemlje. U toj se grupi nalazila Nebseiut. Prigodom slavlja, orgaiuzatoir piunanja su izmijenili dio

programa ,u kojem je bilo predvidjeno cla cijela grupa zemljoradnika zajedno ode pozdraviti faraona.

Umjesto toga, sama Nebsenit je poslana kralju. Osim Što joj je oko vrata dodan vijenac,

kao Što je mae uobiajeno u ovakvim pnkkama, na njenoj jednostavnoj, ah vrlo ukusnoj odjei nije

ništa proimj enj eno

.

U ogromnoj dvorani za bankete, ukrašenoj zlatom i dragim kamenjem, prepunoj danjega

svjetla, Nebseiut se na dnu dvorane odvajala od svoje seljake grupe koracima tihim i zavodljivim,

tako da je i prisutnim Ženama zastao dah. Haljuuca boje niže stezala ju je oko pojasa, bedara i grudi,

a zlatna dugaka kosa padala do ramena, otkrivajui njeno perfektno lice.

Nebseiut djeluje nježno kao latica cvijeta, kao poljubac u proljetno predveerje, i njena je

blizina krijepila prisutne u dvorani kao Što Nil svojim vodama napaja Egipat.

Premda je faraon jedna potpuno razborita osoba, moan toliko da svaku misao može

pretvoriti u stvarnost, taj ga je prizor izbacio iz njegove kraljevske ravnoteže. Dok mu je Nebsenit

prilazila, najprije ju je gledao pogledom topline i nježnosti, kao Što mae gleda bezbrojne ljude u

shimn pidikama

Potom ga je njezma estetika omamljivala, da bi najposlije u njemu bdo slomljeno i

posljednje zrnce hladne kraljevske razboritosti. Nije joj mogao odoljeti, jer je Nebseiut uistinu bda

prekrasna. Na nekoliko koraaja pred njim, njene su se usne razvukle u zavodljiv, tdi osmijeh, a oi

ispuiule nebeskom ljepotom.

Ne mogavši je više od uzbudjenja ekati na faraonskom prijestolju, Keops se ustane i



požuri joj ususret. Svi su dvorski službenici gledali otvorenih usana taj prizor, jer se tako nešto u

kr aljevskoj palai nikad mje dogodilo.

Obuhvatio ju je rukama, stiskao 11a grudi 1 prekrio kraljevskim ogrtaem, tako da se od

cijele Nebsenit još vidio samo uperak kose. Tako ju je držao dugo 1 strasno govorei joj:

"Oh, kako su te bogovi lijepom stvorili, oh kako su te bogovi lijepom stvorili..."

Pripovijedalo se da je Faraon bio toliko ganut 1 zateen, da je mjesecuna poslije sanjao

Nebsemt kako mu Žuri u zagrljaj, kao onda 11a proslavi jednogodišnje Žetve. Onaj vijenac od Žitnog

klasja, koji je bio smješten na njenom vratu, u snuje bio stavljen 11a njenu glavu, 1 Nebsenit je

izgledala kao neodoljiva kraljica Egipta. Držao bije u zagrljaju dugo, sve dok ne bi outio toplinu

njenog prekrasnog tijela.

Pirpovijetka Šesnaesta

Zidanje praiskonskog svijeta

Nakon Štu su u kraljevskoj palai svi poslovi dovršeni u perfektnom redu, 1 nakon Što su

poslije bili kontrolirani od nadzornika, supemadzoinika, pa onda od kraljevskih nadzornika, donešena

je odluka da se rili dana objavi Egiptu vijest.

U svim su egipatskim gradovima, ah 1 u najudaljenijim selima, u rano jutro mšli faraonovi

glasnici s viješu , koja je ovako glasila:

"Egipte, ri koji si sišao s Neba, da budeš svetište Bogovima 11a Zemlji, javljam ri sljedeu

vijest! Naš je faraon, davši zakletvu bogovnna svili bogova, Ariunu 1 Ra, obeao da e 11a obalama

Nila biti rekonstruiran svijet praiskona. Ovaj je trenutak uzvišen 1 sretan, jer e uskoro u Egiptu

zapoeti gradnja velike piramide, 1 rime e Egipat konstruirati kozmos iz kojeg je sam izišao.

Neka cijela zemlja bude sretna i raspjevana, neka se djeca bude u zanosu 1 veselju, neka

Životinje budu voljene i poštovane, neka biljkama i stabluna nikad ne uzmanjka vlage 1 sunca!
"



Mjesto 11a kojem je pretiodre cijena gradnja puainide bilo je oznaeno kao kozmika toka

u kojoj se, kao i u zidovima piramide , sastaju i sjedinjuju "Vjenost s Tajnom”. Tu su najprije mšh

zemljomjeii
,
najvrsniji u Egiptu. Njuna je bio povjeren zadatak da do u najsitniju pojedinost

izraunaju koordinate i presjecišta budue piramide.

Taj zadatak je tun bio teži i zahtjevniji, jer u planu nije smjelo biti odstupanja od nacrta niti

u Šnnu od jedne vlati ljudske kose. Vrhovni sveenici su do u najneznatmje detalje znah kako je

kozmos izgledao 11a poetku, a
,
onda, nije moglo biti dozvoljeno zemljomjerima 1 grajevmamna da se

od te poetne svjetske konstrukcije razlikuju.

Izgradnja je tekla po planu. Svaki novi kamen, koji je isklesan 1 postavljen, unosio je u

radnike 1 konstruktore božansko uzbudjenje, jer , kako su govorili sveenici, "kreirani svijet tako

kreira svog stvoritelja". Na taj se mistian nain kozmos vraa svom praiskonu.

Kad su radnici prilino odmakli s radovima
,
11a gr adilište je došao veliki sveenik

, da bi

pozdravio arhitekte i zidare. Htio je takodjer provjeriti una h ikakvih teškoa u poslovima. Svi su

Egipani znah da je 1 vrhovni egipatski sveenik, kao i faraon, božanski svemoan, 1 da su ga poslah

bogovi da Egjpanima približi daleke 1 nedokuive tajne neba.

Ah, i svaki, najobiniji Egipanin unao je svoju dužnost u opem kozmikom redu. premda

manju i beznaajniju. Kad se sa svojom pratnjom približavao buduoj piramidi, trnci su mu poeh

obuzunati tijelo. Pred njegovim se ouna poeo uzdizati svijet ljepši od svili drugih: božanska ideja,

koja je nnala savršenu foiinu.

Velikog je sveenika 11a gradilištu doekao njegov zamjenik, najbolji strunjak u Egiptu

za zidarstvo, 1 ovdje je bio glaviu arhitekt. Kraljevska je posluga nosila ogromne koliine birane

hrane, te kolaa i piva. Umjesto da ruaju svoj uobiajeni ruak, danas su radnici blagovah

namirnice posebno pripremljene u kulunjama faraonove palae. Dajui darove radnicima, kraljevski

je službenik rekao:

"Evo vam darovi našeg faraona. Oni su znak njegove ljubavi prema Egipanima, koji

stvaraju svijet iz kojeg smo svi izišh . Faraon Žeh da nitko od konstruktora, zidara ih radnika ne pati

iu u kom smislu, nego da svi radite s uzvišenim zanosom u izobilju 1 ljubavi !"

Kud god je prolazio, sveenika su pozdravljali radnici, a on bi se kod svake grupe zadržao



,
porazgovarao, i pitao:

"Jeste lr dobro, treba li vam Štogod?"

Pošto je organizacija uistinu bila perfektna, nikome nije ništa manjkalo, i lutko nije radio

ako bi osjetio jai umor. Radilici su esto odlazili svojim kuama, posjetiti obitelj i kontrolirati

poslove koji se tamo obavljaju. Takodjer su na gradilište dolazile njihove Žene i ostajale po nekoliko

dana, a neoženjenim mladiuna dolazile bi njihove djevojke.

Upravo tog dana, kad je prolazio vrhovni sveenik
,
jednom je radniku iz južnog Egipta

došla njegova djevojka. Nekoliko desetaka koraaja udaljeni od njegove pratnje, njih su se dvoje

stisnuli u nježan zagrljaj. Ona mu je kao poklon donijela struak cvijea ubranog ispred njegove

kue, kola koji mu je ispekla njegova majka, 1 11a svojim usnama puno, pmio južnjakog sunca.

Vidjelo se 11a licu 1 u pokretima toga muškarca, koji, premda jedan od najvrsnijih zidara 11a

piramidi, strasno ezne za Ženom. Ta ežnja nije tjelesna, zemaljska, nego izr az najprofinjenijeg

odnosa prema svijetu, kojeg posjeduje svaki Egipaiun

Gledajui ili diskretno sa str ane, sveenik ili mje htio prekinuti u zanosu. Zamolio je samo

glavnog arhitekta, da zidaru odmah da odmor od tjedan dana, 1 kad se odlue oženiti poseban faronov

poklon.

Pripovijetka sedamnaesta

Dva srca koja se vole

Sveenik se sa svojom pratnjom i gla\ium arhitektom nastavio penjati naviše. Uspinjui

se, osjeao je ponos i radost Što služi vjenim bogovima u jednoj takvoj zemlji kao Što je Egipat.

"Ovaj je svijet uistinu divan 1 božanski!", pomislio je prisjeajui se svoga djetinjstva, kad

su ga zapljuskivale tihe i tople iluzije, kao Što Nil zapljuskuje desnu 1 lijevu obalu. A otad je prošlo

mnogo vremena, 1 evo ve gradi najuzvišemje svetište bogovima u koje e, prigodom raznih



obljetnica, silaziti faraonov clnli na zraci sunca.

Onda je zastao na trenutak, osvrnuo se na istok, zapad, sjever i jug, i nastavio razmišljati.

"Oli, kako u Egiptu ŽeŽe divno siuice, i kako su bogovi sve lijepo m edili. Mi Egipani smo

stvoreni u oimn dalekun prostorima gdje je vjeno svjetlo i vjena radost. ovjek je prije svog

stvaranja bio samo jedna savršena misao, misao koja je sezala od poetka i završavala u vjenosti. I

onda sujednom bogovi, pošto su stvorili sami sebe, odluili tu misao pokrenuti, stvoriti zemlju, i te

misli poslati tamo da unaju foimu ovjeka, a dušu vjenosti.

Svaki je ovjekov dan 11a zemlji jedan izazov, avantura, san. Jedan krasan san, prepun

poezije 1 ljubavi. I bit e sve tako dok ljudi budu vršili zavjet dan bogovnna: da e initi dobro sebi 1

drugima, da se nee uzoholiti, jer takvo Što smrtni ljudi sebi ne smiju dozvoliti.

Da e poštovati 1 klanjati se svojim bogovima, koji su ili stvoiih, i koji su stvoiih nebo
,

zemlju, lijeku, 1 smie da ili giije. Sve dok ovjek bude u svojim nje (buna gajio ljubav, ljepotu. ežnju

za uzvišeium, kao Što pela pravi med 1 ezne za cvijetom, sve dotle e Egipani Živjeti u carstvu

božjem!"

Bio je puhnuo blag, topao vjetri, i sveenik se probudi iz razmišljanja. Glavni ga arhitekt

pozove da se još uspne, 1 da pogleda vanjske zidove pu airude. Sv eenik ga posluša, 1 om zajedno

obidjoše sve etiri strane, nakon ega 11a njegovu licu zatitra osjeaj zadovoljstva.

Vrhovni je sveenik bio neobino tili. Šutljiv 1 mudar ovjek. Rijetko je govoiio, ah se

tono 11a njegovu licu moglo vidjeti Što misli 1 kako se osjea. Provodio je najviše vremena itajui

njetke i nedostujme religiozne spise, koje sastavljaju egipatski sveenici od poetka svijeta.

Nakon krae Šutnje sveenik ree:

"Ov dje, 11a gradilištu pu airude ozraje je sveano, božansko, a to krijepi 1 umnožava moju

radost. Nakon svakog postavljenog kamena praiskonski se svijet ponovo uzdiže, 1 tune ljudski rod

ispunjava zavjet dan bogovima!"

Onda nastaviše silaziti, dok se istodobno k njuna uspinjao onaj zaljubljeni mladi s

djevojkom, koju je držao desnom lukom. I sveenik 1 arhitekt se nasmiješiše kad su ili spazili

Približavali su se jediu diuguna 11a nagnutoj kosuu pu airude, i onda se susretoše 11a visini, koja je

popnhci bila jednako udaljena od površine zemlje 1 vrha piramide.



Kad su bih samo nekoliko koraka jedni od drugih, mladi i djevojka se poklone sveeniku i

arhitektu.

"Na njihovoj se vanjštini šijaju njihove iskrene i nevine duše. i oiu zaslužuju našu posebnu

ljubav!”, ree sveenik arhitektu. Tada se posve piibližiše jetku drugima, a mladi prvi prozbori:

"Zovem se Ibi, i dobar sam zidar, jer sam taj posao nauio od svog oca, a on od svog”.

"Moje je une Disnek, a majka me je nauila Šivati Ženska i muška odijela”, objasiu

djevojka.

Ah. njih dvojica mšta ne odgovoriše, nego se poklomše duboko pred mladiem i

djevojkom, a veliki sveenik tek onda ree:

"Zahvaljujem besmrtnim bogovima
,
koji Egiptu Šalju mladost plemenitu i uzvišenu, kao

Što su zlatni klasi pšenice 11a našnn poljima!", ree sveenik.

Mladi i djevojka se iznenadiše ljepotom izgovorene reenice, a onda zidar stidljivo upita:

"Smijem li moliti vrhovnog sveenika...", 1 tu zapoe zamuckivati.

Kad ugleda u njima bezgraninu i krotku poniznost, veliki sveenik ili oboje zagih 1

pritisne 11a svoje gradi, a mladi nastavi:

"...da odmah uzmem Disnek za Ženu, jer su nu besmrtni bogovi svjedoci da je volim svim

svojim srcem?"

Sveenik se nasmije , i ree:

"Nitko Živ u Egiptu, mti vjeni bogovi Što un dugujemo Živote, nemaju pravo šupiostaviti

se srcima mladia 1 djevojke, kad se vole. Oženite se kad god hoete, ve sutra, a kad bude

završena piramida pozivam vas da dodjete Živjeti u faraonovu palau!"

Pripovijetka osamnaesta

Bogovi Svjetla i sile Tame



U glavno egipatsko Svetište stižu nepregledna mnoštva hodoasnika iz svih dijelova

zemlje ve tjedan dana. Naješe dolaze u velikim giupama: cijela se sela i gl adovi okupe zajedno, i

onda krenu. Ali nisu samo Egipani: ima mnogo tamnoputih ljudi iz najjužnijih dijelova države. Nije

mogue prebrojati Libijce Što stižu iz pustinjskih oaza, a sa sobom v ode odraslu djecu i Žene. Silna

su mnoštva Kaldejaca krenula preko brda Sinaj i Crvenog mora.

Sav se svijet užegao od ežnje da se poklonimomm egipatsku« bogovima, i da okrijepi

vlastito srce onim zagonetnu« i tajanstvenim mnom , koji se može outjeti samo u Svetištu 11a

božanskom Nilu.

Ove godme se slavi peto godišnjica posebne naklonosti bogova Egiptu, jer je upravo toliko

prošlo od zapomjanja izgradnje piramide.Istma je
,
da su oiu zajechio s Egiptom stisnuti u vjeni,

tajanstveni zagrljaj. I u toj vezi vlada ljubav
, kao 1 u onoj, kad majka s najuzvišemjun uvstvima

stiŠe vlastito edo 11a svoje grudi.

Ah sad, kad se gradi piramida, bogovi su iz udobnih nebeskih prebivališta, sišh u svoju

izabranu zemlju, da njome prošeu, i da se napiju vode iz plav og Nila. Zbog te posebne božanske

prisutnosti, odlueno je da se svake pete godme, od poetka izgradnje praiskonskog svijeta,

održavaju velike proslave.

Tu« je proslavama cilj da uzdignu u Egipaiunu svijest 0 pnpadnosti kozmikoj božanskoj

harmoniji Na dan hoda od glavnog Svetišta ljudi su se poeh logonti, jer u neposredmjoj bhzuu nije

bilo mjesta. Hrane 1 pia una u izobilju, ah 1 glazbe, zabave 1 novih susreta. Što su posebno

iskorištavah mladii i djevojke.

Bezbrojni su zborovi s harfama obilazili hodoasnike , 1 svirah u« 1 pjevah 0 ljepoti Života,

0 zavodljivosti suneva svjetla. 0 bezbiojiuin užicima, 1 0 ljubavi 11a kojoj poiva sam Egipat.

Na ogromnoj livadi s istone strane Svetišta bila su se smjestila mnoštva hodoasnika, i

pred njnna je svirala 1 pjevala grupa od etiri djevojke i dva mladia. Kao 1 ostah svirai, 1 om su

unah harfe. Govoiilo se da egipatske harfe 11a udotovoran nam bude otmjenu, nebesku ljubav u

svakomu tko je sluša, i da zvuk liaife u dušu 1 tijelo imosi neprolaznu, vjenu ljepotu.

Oh, koliko u toj svirci 1 u toj melodiji ima tankoutnih uzbudjenja !A onda se iz zbora izdvoji

glas najinladje djevojke, koji poe govoriti stihove.



"Plave se vode tvoje, o, Nile u našun srcima,

I misli se naše radoste novom ustajanju

Oh, kako je Žarka i nula ljubav bogova egipatskih

I kako me ežnja za dragnn i dragom opija i zanosi

I kako me ežnja za dragom i dragnn opija i uznosi

K smiu Što Egipat stiše u zagrljaju od praiskona..."

Tek su se s neba spuštah nagovještaji predveeija, kad se svijet po obiaju bio skupio u

Svetištu uti proroište. Preko usta velikili proroišta govoiih su saim bogovi. Upozoravali su 11a

teškoe, na uspjehe 1 neuspjehe u svakodnevnom Životu. Savjetovah su Egipane 1 usmjeravah

njihove Živote prema svjetlu, užitku 1 ljubavi.

Kad je meju narodom nastala potpuna 1 pobožna tišma, proroište poe govoriti:

"Bogovi pozdravljaju Egipat kao svoje jedmo sv etište 11a zemlji Bogovi pozdravljaju Egipat

ljubavlju vjenom i savršenom, 1 jame da e Egipat sezati od praiskona, 1 da njegovoj moi nee biti

kraja. Siuice e još jae sjati nad Egiptom, nabujati Nil još veim vodama da natapa egipatska

polja, i knjepiti svakog Egipaiuna snagom 1 mudro Šu slinoj onoj u bogova!

Ah, neka Egipat ne zaboravi.da osun nas bogova Svjetla una 1 sila Tame, 1 da su 1 te sile zla

moile. Zato neka Egipam slušaju 1 nikad nek ne smetnu s uma ovo Što un Žehrno kazati!"

Hodoasnici su bih iznenadjem naglmi obratom u govoru. Tili su dana kružili glasovi po

svim krajevima zemlje, da e ova poruka biti jedna od najljepših Što je ikad izgovorena. Izgleda da

su 1 sami bogovi bih iznenadjem novim okolnostima, koje su ili piunoi ale da promijene sadržaj

poruke. Proroki glas pone drhtati od srdžbe i bijesa.

"Zlo se u ljudnna uzoholilo 1 zaprijetilo Egiptu i cijelom svijetu. To je zlo moilo, i pred njun

e drhtati cijela zemlja, ako ga ne spiijeite 11a vrijeme. Ima jedna božanska tajna sakrivena u

Egiptu. Preporuujem vam da je uvate bolje nego zjenicu vašeg oka. To smo vam unah rei!"



Pripovijetka devetnaesta

Klanjanje tjelesnim užicima

Nakon tili lijei medju hodoasnicima je nastao tajac, zaprepaštenje i strah. Jedni su

poeh pitati dinge:

"A o kojoj je tajni nje, nu ne znamo ni za koju tajnu?!", pitah su om iz sjevernog Egipta

one iz južnog. Ljudi iz najjužnije pokrajine Nubije to su isto pitanje postavljah gradjaiuma glavnoga

glada Menfija, a gradjam glavnog grada s udjenjem su se obratili neknn nepoznatim ljudnna.

Odmah zatim sastalo se sveeiuko vijee, da bi donijelo odluku o koracnna koje treba

poduzeti. Sveenici su bih u nedoumici, jer ništa nisu znah o tajni, koja je skrivena u Egiptu.

"Jedino Što možemo i moramo uiniti", ree jedan od njih ,"jest da hitno pošaljemo

najboljeg glasnika s pratnjom u faraonovu palau, da osobno faraonu prenesu poruku!" Svi ostah su

se složili

Najbolji i najbrži glasnik bio je Teti. mladi, koji se spremao uskoro oženiti Bio je

mtehgentan, blaga i umiljata pogleda, a tijela jakog i nabreklih mišia. I on je bio jedan od onih koji

su slušah ponikli, a potom mu se grlo stezalo u gru i boh, a oi mu se orosiše suzama.

"I svemoni bogovi 11a nebesima dobro znaju, da je Egipat zemlja dobra, 1 da u njemu nema

zla. Ljubav i svjetlo su dva osnovna zakona 11a kojima poiva naša zemlja od poetka svijeta. Ivino go

je vremena prošlo otkad Nil natapa naša polja, 1 nitko nikad ovdje nije vido iskm zavisti, ih jedan

jednu treptaj mržnje.

I ako se ljudi poinju klanjati pred tjelesnim užicima, zašto ili bogovi ne kazne, zašto bi se

cio svijet i Egipat morah strovaliti u kaos i bijedu?! 0 vi moni bogovi egipatski Štitite svoju zemlju

kao zjenice vaših oiju, 1 odagnajte mržnju 1 podlost s pragova naših kua!"



Dok je tilio izgovarao te misli, gledao je oko sebe ljude zbunjene i smetene. Zatnn primijeti

trojicu najmladjili sveenika kako se guraju kroz gomilu viui njegovo une. On j)otri prema njnna
,

te se susretoše pored stupa ukrašenog kapitelom u obliku lotosova lista.

"Teti, tražimo te posvud. Sigurno si uo poniku . koja nas je sve zabrinula...?'', govorio je

jedan od njili.

"Da , znam, znam!" dodade Teti. I onda mu ispriaše sve o sjednici i odluci koja je

donesena.

"I mi emo ii s tobom!", rekoše mu.

Glasnik je odlino poznavao put od Svetišta do faraonove palae. Govoiilo se, da se

stisnutih oiju ne bi izgubio
,
jer je taj posao naslijedio od svog oca, a ovaj opet od svog. Svi su

njegovi preci od pamtivijeka bih glasnici u Svetištu, i taj su posao obavijah besprijekorno. Put traje

najviše jedan dan, i na njemu se obino ne susretnu nikakve opasnosti.

Svetište je unalo kulunju, i tamo je vilo bizo bila pripremljena hrana za etvoricu putnika.

U dvije napitnjae su nn stavili nekoliko dobiili komada peenog mesa, dosta piva, i kolaa za svu

etvoricu.

Ve se duboka no bila spustila, i uli su se samo pokatkad Šumovi dalekih ptica. Teti je

išao prvi, a sveenici za njim. U jednom se trenu zauje prijetei glas:

“Neprolazne vrijednosti neba nestaju iz vaših duša, iz vaših njedara, iz vaših kua, iz

Egipta! Kako ste mogli dozvoliti da vas zemaljsko zlo osvoji, da zavede vaša srca?! Zaboravih ste

vjenost zbog tjelesnog užitka, o nesretnici! Ako bogovi nestanu sa svijeta Nil e presušiti,

Egipanke e postati neplodne, vaš e svijet umrijeti!”

Teti i trojica sveenika jasno su uli glas, koji se nadnnao, naprezao, i kao da je stizao

odasvud: iz zemlje, iz zraka, s neba. Nakon one posljednje reenice “Ako bogovi nestanu sa svijeta

Nil e presušiti, Egipanke e postati neplodne, vaš e svijet umrijeti!”, nastala je kratka, prijetea

tišma.

Onda se zauo podmukli, duboki tutanj. Tlo je pod njihovim nogama poelo drhtati, najprije

lagano, jedva primjetno. Zatnn je tutanj postajao jai i prodorniji, a zemlja se pomicala kao ladja na

valovima Nila. No se zgusnula u crnu, nepodnošljivu prijetnju. Oni fuu i nježni glasovi ptica



pretvorili su se u prodorne urlike, i sve je odjednom dobilo izgled neopisive katastrofe.

To je ti njalo samo jedan, jednu as, a onda se zemlja pod nogama smilila, a tutanj nestao

negdje u velikoj daljnu.

"Idimo prijatelji, još je dosta puta pred nama!", ree Teti sveenicima.

Pripovijetka dvadeseta

Glasnik Teli kodfaraona

Sunce se s obala Nila spremalo 11a poinak, a no se u daljnu hvatala 1 polako zastirala

zemlju . U blmiu faraonove palae igrale su se djevojke, ken najviših državnih službenika.

S'kakutale su, dobacivale jednu malu lopticu 1 razgovarale. Na sebi su unale dugake lialjme boje

neba, a preko njih je prirodnom bojom izvezeno zlatno klasje Žita.

"Djevojke, hoete h da vam otkrijem tko se svidja mojoj sestri?", pitala je jedna s

rumenim usnama svoje siugi aice.

"Svidja joj se bilježnik Ti. Kad god je u njegovoj bhznu ona se zacrveni, a ponekad ga

kriomice gleda požudno!"

"A hoete h znati u koga je zaljubljena moja sestra?", uzviknula je djevojka koja je upravo

dohvatila lopticu, pokazujui prstom 11a suigraicu s nuuemm usnama.

U tom un asu Žiuium koracima prilaziše etvorica: glasnik Tetii trojica sveenika.

Djevojke un požmiše ususret jer su ili poznavale.

"Oh Teti, kako dugo te nismo vidjeh u palai!", ree mu jedna od njih 1 dodade: "Nadam

se da faraonu nosite hjepe vijesti iz Svetišta!".

"Ne djevojke, ne, ovaj put moramo vladara prenijeti loše vijesti!", odgovori Teti, a

djevojke ga pogledaše s velikom zabrinutošu.

"Ah naši bogovi Štite Egipat!", ree jedna od Žena.

"Zao mije . moramo odmah do faraona, nemamo vremena za razgovor, možda poslije!”,



odgovori glasnik dajui znak svojim pratiocima da krenu. Palaa se s tog mjesta ve mogla vidjeti.

Djevojke su trale za njima, ali se oiu nisu obazirali

un su prekoraili prag, odmah pozvaše glavnog nadzornika , i om mu sve ispripovijede
,

ukljuujui i onaj glas, koji su noas uli. Nadzornik je Šutio, i odmah izišao
,
te se vrati za nekoliko

mmuta.

Faraon vas Žeh odmah uti!*', ree glasnicima.

Potom dodje prvi savjetnik, te se zajedno s nadzornikom poeše peti mrainonum

stubištem. Kad su ušli u veliku salu, faraon je Šetao . Teti nikad prije u njoj nije bio, ah je tono

znao gdje je Što smješteno, jer mu je o tome bezbroj puta pripovijedao otac. Kad om udjoše, vladar

sjedne u svoje prijestolje.

Nadzornik uzme za ruku Tetia, i dovede ga pred faraona.

"Ovo je najbolji glasnik u Svetištu, a zanat je naslijedio od svog oca kojeg je faraon

poznavao!", ree nadzornik, a vladar khmne glavom. Potom se službenik udalji, a vladar Egipta

zapone ispitivati gosta.

"Teti, zašto si poslan iz Svetišta u palau?"

"Zato Što našem faraonu moram donijeti lošu vijest!"

"Kakva je to vijest?"

"Vijest je zapravo opomena, koju je proroište izgovorilo prekjuer. Glas je bio prepun

srdžbe i gnjeva dok ju je izgov arao. Bilo je hodoasnika iz cijelog Egipta , a mnoštva Etiopljana,

Libijaca i Kaldejaca nisu se mogla izbrojati.

Nakon Žrtve u p o slijepodnevnim satima proroište je stalo govoriti: “Svjetski narodi i

ljudi sve eše biraju zlo a ne dobro. Prionuli su za prolazne vrijednosti, za vrijednosti tjelesne i

zemaljske: njihove su duše osvojene mržnjom, zavišu. Sve manje Žrtvuju i ne sjeaju se da njihova

domovina nije zemlja nego nebo. Njihovim bogovima su postali tjelesni užici i naslade, i taj e put

odvesti svijet u propast! Ima jedna božanska tajna sakrivena u Egiptu. Poruujem vam da je uvate

bolje nego zjenicu vašeg oka. To sam vam imao rei!"

Potom je proroki glas utihnuo, a medju narodom je nastala velika pomutnja i strah. Jedni

su poeh pitati druge: "A o kojoj je tajni nje, mi ne znamo ni za koju tajnu?", pitah su stanovnici



pustinjskih oaza na sjevem Egipta one iz južnog. Zaujeni i zaprepašteni Kalclejci isto su pitali

prestrašene Libijce. Tamnoputi Etiopljani hodali su od jednog ovjeka do dragog i pitah, o kakvoj se

tajni radi.

Noas kad je pala duboka no uli smo piijetei glas:

“Neprolazne vrijednosti neba nestaju iz vaših duša, iz vaših njedara, iz vaših kua, iz Egipta!

Kako ste mogli dozvoliti da vas zemaljsko zlo osvoji, da zavede vaša srca?! Zaboravili ste vjenost

zbog tjelesnog užitka, o nesretnici! Ako bogovi nestanu sa svijeta Nil e presušiti, Egipanke e

postati neplodne, vaš e svijet umrijeti!”

Potom je nastala kratka tišma, a nakon nje se zemaljsko tlo poelo tresti sve jae, a

str ašan je tutanj odnekud dopn ao k nama. To je trajalo kratko, jer se poslije smnila zemlja, i zauo

se cvrkut ptica. Glasnik Teti nema mšta drago rei našem faraonu!", nadoda i zaplae kao malo

(hjete.

Nadzornik glasnika uze pod raku, i sjedne u udobnu stolicu u blizuu faraona. Zatun ode po

sveenike, i dovede ili na ono isto mjesto gdje se maloprije nalazio glasnik, te se udalji Faraon ili

upita:

"Jeste h uli odgovore glasnika Tetia?"

"uli smo dobro!", odgovoiiše uglas.

"Potvrjujete h daje svaka izgovorena rije istinita?"

"Kunemo se našem faraonu da je Teti govoiio samo istinu!"

Piipovij etk a dvade setiprva

ežnja za zemaljskim Životom

Prolazile su godine, deseci, stotine godina : Život je u Egiptu protjecao kao san. ih katkad

gorko i teško. Veliki faraon Keops, pošto su ga bogovi bih pozvali iz zemaljskog Života, posjeivao je

svakih pet godina svoj Egipat. Njegov' bi duh iz carstva užitaka i slasti 11a prvoj zraci sunca u

praskozorje silazio k Nilu, 1 ponovo se posljednjom zr akom u predveeije vr aao u to carstvo.



Oh, kako je Keopsov (luli uživao u ljepoti, u smiraju, u vjenosti daleko, daleko od

zemaljskih problema! Ah je uvijek, svejedno, eznuo za zemaljskim Egiptom, za svojim djetinjstvom, i

oium uzbudjenjuna Što zahvaaju zemaljsko tijelo kao plamen, i onda se nikakav ovjek ne bi mogao

odupnjeti tim kl asnim stvarima.

Zažeho bi se plavili voda Nila, ribolova, i svojih mladenakih ljubavi na obalama njeke. I

tako je u hm ežnjama prolazilo pet godma, i onda bi on sišao nevidljiv, ah bezgranino radostan.

Tamo u dalekoj i zemaljsknn ljudnna nedostupnoj vjenosti sunce sja bez prestanka. Kad

bi se odluilo ugiijari Zemlju još bi se zažalilo, da dopre do svake biljke, do svega Što je Živo. Tada

bi se Keopsov (luli u obliku osmijeha uhvatio za prvu zraku i njome polako prelazio velike udalje-

nosti, i tek onda sišao na njemu draga mjesta u Egiptu.

Ovaj put je bio posebno radostan, jer je pr ošlo nekoliko stotuia godma od njegova

zemaljskog Života. Bio se pretvorio u radosnu ežnju, u Šaicu pjene nilske vode, u sjenu lotosova

lista, u stili kr asne egipatske pjesme.

Dok je ranom zrakom sunca jurio k plavom nebu koje je pr ekrivalo njegovu voljenu zemlju,

bio se silno zažeho svoje piramide. Kad se približavao njenom vrhu, zamoh smie da uspori, jer je

njegova piva zemaljska stanica u bhznu 0dmali zatnn sidje sa zrake i uspne se 11a pu amnlu i pogleda

s nje Egipat.

Srce mu od velika uzbudjenja i klasne ljepote silno zakuca u prsima . Keops osjeti veliku

radost, i ona ga omami svojom ljepotom. Vidio je ljude u bhznu piramide, kako razgovaraju i prilaze

svetištu koje je 011 dao izgraditi, 1 bio bi najradije sišao da progovori jednu rije. Ah, bogovi su mu

zabranili da se miješa u zemaljski Život, ak i onda, ako bi pimujetio da Štogod ne nle kako treba.

A onda snlje 11a ono mjesto gdje je sakriven tajni papirus s Porukom egipatskih bogova.

"ini se ipak da je bilo pokušaja da se odavde izvue, a, možda je 1 bio izvuen 1 ponovo

vraen!", pomisli Keops. Ah, faraonu nije bilo dozvoljeno da istražuje previše 0 zemaljsknn

stvarima, nego da samo utaži strast svoga srca za Egiptom.

I onda je otišao 11a obale Nila, i tamo sjeo u bhznu nekoliko mladih Žena, koje su prale

rublje, 1 slušao dok razgovaraju.

"Oh, kako danas siuice sja.



i kako je sve Živnulo u Egiptu,

a kako se Nil plavi, k'o nebo,

k'o bistra misao naših bogova!",

rekla je jedna, a druga dodala:

"Sino je moj dragi prije pomka

skladao stihove i pjevao hvalospjeve,

i mi smo poshje toga bih sretni,

i naša se mladost nasitila ljepote i radosti!"

Potom se faraon sjeti svojih ljubavi, svojih prelijepili Žena, ah i one divne seljanke

Nebseiut, i poe joj sricati ljubavni hvalospjev.

"Kako su te bogovi opkitili Egipanko

Dražima, milinom i slašu.

I evo je mnogo godina proteklo
,

A tvoje me usne mame

Kao pelu ružin pupoljak.

Ah ja sam sad dalek

I tudj tjelesnim užicima.

I bogovi mi brane da taknem Štogod zemaljsko..."

Keopsa poeše opijati sjeanja 11a mladost i užitke, 1 on ponovo sjede u kraljevski brod 11a

kojem je bilo mnogo, mnogo lijepili Egipanki. Žene su obnažene, prekrivene samo providium,

zlatium nitima istkanim lialjmaina. A veer je 11a božanskom Nilu, 1 brod polako klizi prema moru

nošen južium vjetrom. Keops je mlad 1 pred njun je cijeh zemaljski Život 1 beskonano, beskonano

mnogo tjele snili užitaka.



Moni se faraon Šee brodom i zagleda prekrasne dame: jednu u njene oi, drugu u

struk, a treoj gleda lijepe dugake noge, koje bude uzbudjenje i zanos. Žene se pretvaraju da ne

vide faraona, i onda 11a svojun harfama zapoeše svirati lumini ljubavium užicima.

Prip0vij etk a dvade s etidruga

Tutanj asirskih iperzijskih konja

Nakon mnogih godma i mnogih generacija, u Egiptu se pripovijedalo da je ukradena jedna

sveta tajna, 1 da e zbog toga zemlja teško patiti. Stanji 1 mudnji ljudi su objašnjavah
,
da je to stoga

Što su sile zla veoma jake, 1 Egipani su popustili u Štovanju i uvanju vrijednosti svoje domovine.

Svi su oekivah velika zla, i ona su zaista dolazila.

Odjednom, iznenada, u gluho doba noi zauo se topot asirskih, a onda i perajskili konja, 1

od tog je topota podrhtavala cijela zemlja. Silni i moni konji bih su dotad pregazili mnoge pustinje, i

prošli bezbrojne opasnosti, ah se još nisu bih umorili. S usta un je nuila bijela, ljejdjiva jijena, i oiu su

se propmjak u galop, a Egipani su te scene gledah bez daha i neopisivo zaudjeiu.

Tihi 1 premudri egipatski narod znao je da je teška i nezaobilazna katastrofa 11a vratuna, i

da više nema nikakva naina da se ona izbjegne. U svetištu Keopsove piramide skupih su se vrhovni

sveenici iz cijeloga Egipta na vijeanje.

"Našu e zemlju pregaziti 1 uništiti asirski 1 perajski konji, ako hitno nešto ne

poduzmemo!", rekao je u uvodu glavni medju njuna. Potom se dogovoriše da pronadju Ponikli

egipatskih bogova 0 vrhunskom ljubavnom užitku i stvaranju genijalnog ovjeka. Taj tekst bi un

omoguio da za kratko vrijeme kreiraju egipatskog vodju
,
a onda bi tutanj asirskih 1 perajskili konja

nestao kao ntžan san. Ah, u piramidi božanskog papinisa više nije bilo!



"Netko je od visokih državnih službenika ili iz sveenike hijerarhije pi odao sudbinu

Egipta za Šaicu novca!", ree jedan od njih.

U to se vrijeme navršavala peto godišnjica boravka Keopsove duše u carstvu vjenoga

svjetla, i on se bio spremio krenuti u Egipat. Kad se bio približio Nilu
,
vidio je silna zla i njegov o se

srce rastuži i rasplae, i faraon se vrati na istoj zraci simca u carstvo bogova i svjetla.

Na ogromium prostr anstvima, na kojuna je nicalo Žito i vinova loza, sada je zagospodarila

pustinja, i ona se svakim danom Šurla. Približavala se gl adovima i selima, i prijetila da e proždrijeti

Egipat u jednom zalogaju. Ljudi su se u panici povlaili prema lijeci, ah je i Nil pomalo nestajao.

Njegove su vode iz godine u godinu prešuivale, i tamo gdje su pirje plivali i praakali krokodili,

sada je pustinjski pijesak.

Egipanke su poele rajati sve manje, i sv e ljedje mušku djecu. U lmiognn selima i

gl adovima na svijet su dolazile samo djevojice, a oevi i muževi su umirali. Djevojke i ostaijele

Žene su se gledale s neopisivim zaprepaštenjem. Velika bogataška nnanja ostajala su bez

nasljednika, i ono Što je trajalo tisuama godina, odjednom je poelo trulih ine stajati.

"Ovako kako propadaju naša sela i gladovi, kako umiru muškarci, i nestaje vode u Nilu,

tako e nestati i Egipat, u gru i boli! ", ree jechia starija Žena.

Svo to vrijeme hitnji asnskdi i perzijskih konja bih su sve strašniji i bliži Spuštah su se u

unutrašnjost zemlje na stotine, na tisue, nije un se znalo broja. Iza njih su se podizah oblaci prašine,

i om bi za as prekidi cijeh Egipat kao pustinjska oluja.

Jahai su bih visoki, snažni, crvenih obraza, s dugakim i oštrim kopljnna i Štitovima. Nisu

znah niti je(hm jedinu egipatsku nje, a naprijed di je tjerala samo shjepa pomama za vlašu. Dok su

kopita njdiovili snažiuli konja gazda svehšta i relikvije Egipta, na licu un se mogla vidjeh grimasa boh

i pahije. Kao da su utjeli da rade zle i bogovima svjetla ružne i mske stvari, i kao da ni sami nisu

osjeah da e njihova krvava carstva predugo trajati.

Egipatski su vojnici padah jedni za drugim, nestajale su cijele vojske za nekohko sari, i

neprijatelj je nadn ao sa svili strana. Na najjužnijoj toki Egipta, sin koji je odlazio poginuti pod

kopitima neprijateljskdi vojnika, pozdravljao se s majkom:

"Pozdravljam te, majko, pozdravima koji su najmiliji našun dragim egipatskim bogovima.



Evo naša zemlja nestaje, zemlja kojoj lutko ne zna poetka: evo nu svojim zaprepaštenim ouna

gledamo njen i naš kraj, jer naši su bogovi napustili svoju zemlju, i povukli se u nebo. Znam da su

zato krivi Egipani, jer su se uzoholili i suprostavili praiskonskom kozmikom redu. Prodali su naše

tajne tujincima i njihovim zhm bogovima!"

Pripovijetka dvadesetihea

Napad 11a Amonovo .svetište

Tutanj se perzijskih konja nije uo samo u Egiptu, nego se rastirao 11a sve str ane svijeta.

Mnogobrojni narodi razliitih vjera i jezika pali su kao snopovi pokošena Žita pred sabljom perajskih

vojnika, i carstvo je postalo ogromno, beskonano. Trgovci 1 putnici s razliitih krajeva susretali bi

se u velikim gladovima carstva, ah u susretima je (huli s druguna ne bi mogh razumjeti ni jednu-jedinu

rije.

U to se vrijeme u kraljevskim palaama u novosagi adjenom glavnom gradu Persepohsu

bilo doulo , daje tajni tekst 0 ljubavnom openju sa Ženama prenesen u glasovito svetište 1

proroište boga Amona u oazi Sivva u Egiptu. Vijest je domo jedan udan gr ki lutalica iz

maloazijskog grada Tvlileta. Bio je sav preplanuo od jakog sunca, a 11a licu 1 odjei još je unao

tragova pustinjskoga pijeska.

Govorio je tiho, te su ga stražaii u kraljevskoj palai jedva mogh uti. Osun grkog, znao

je samo poneku rije 11a egipatskom, i lutko ga od prisutnih nije mogao razumjeti. Stražaii su ve bih

odluili da ga otpuste, kad je nailazio njihov nadzornik, kojemu se Grk uini zanimljivim, te stade s

njim razgovarati.

"Hv ala Zeusu", ree neznanac, "Što u ovom carstvu una ljudi koji izvrsno gov ore grki!"

Nadzornik se nasmiješi, te povede str anca u gostmjsku sobu, 1 tamo mu serviraše obilat

objed Pošto se dobro okrijepio, Grk ree nadzorniku Šapui:

"Gospodaru, gospodaru, nosim vašem kralju svili kraljeva zanimljivu vijest. Vaše je



carstvo ogromno, i nitko tono ne zna gdje su mu granice. Potreban vam je izuzetan, genijalan ovjek,

koji e carstvo jaati i proširivati. Prosjeni i svakodnevni ljudi nisu sposobni za tako velike

pothvate. Ako ne uspijete u ovom Što vam savjetujem, beskonano perzijsko kraljevstvo raspaste
se kao Što se raspalo asirsko, egipatsko i mnoga druga!"

Dok je ovako rilio i tajanstveno pripovijedao, premda su njili dvojica bih jednu u ogromnoj

gostmjskoj sobi, Grk se nadzorniku uuo sve simpatinijun, te ga stade temeljito ispitivati. Stranac

mu pone pripovijedati sve Što je znao o tajnom egipatskom tekstu, kojeg je od egipatskih bogova

piimio faraon Keops, o neredima i zlu koje se poelo prije nekoliko stotina godina proširivati

faraonovom zemljom.

0 tome da mnogi u Egiptu vjeruju, da je netko od vrhovnih sveenika ih visokih državnih

službenika prodao tekst neprijateljima Egipta, a da on, pak, zna da je svemu tomu uzrok izopaenost

u ljudskim srcima.

"Moni gospodaru", izgovarao je Grk posljednju reenicu, "izgleda da m bogovi Egipana,

iu bogovi svili naroda perzijskog carstva ukljuujui i monog grkog Zeusa, nisu u stanju izii 11a

kraj s ljudsknn zlom. Tko zna kakvu je sudbinu to zlo ski ojilo ovjeku?!"

Nadzornik je bio potresen 1 iznenadjen tom viješu, 1 odmah je otišao izvijestiti kralja svili

kraljeva. Medjutim, nekoliko najbližih kraljevih generala, savjetnika 1 suradnika ve su nekoliko

dana znah tu pripovijest. Dolazak grkog lutalice samo un je potvrdio vijest, koja je je (hia od tisue

drugih Što svakodnevno pristižu od sina(huk a perzijske vlasti iz svili krajeva carstva.

Po nedvosmislenoj 1 oštroj kraljevoj naredbi, prvi perzijski general ve je bio do u najsitnije

detalje razradio napad dobi o naoružanih perzijskih vojnika 11a Amonovo svetište u Sivvi.

"Ah ovaj se plan kosi s osnovnim naelima Perzijanaca u odnosu prema drugim narodima,

jezicima 1 njihovim bogovima. Naša vlast nikad do sad nije zgazila nijednu relikviju pokorenih

naroda, niti zabranjivala tudje bogove 1 nerazumljive jezike. Zamrzit e nas Egipani, Grci, Zidovi i svi

drugi narodi, i carstva e nestati preko noi!", ree general kralju.

"Zalažem se za razumijevanje prema svim narodima, a posebno prema Egipaiuma. Ovo

je, medjutim, poseban sluaj, 1 ja inzistnam da uveno Amonovo svetište 1 proroište bude

napadnuto, 1 da tajm tekst bude pronadjen, 1 to po bilo koju cijenu. Tebe osobno smatram odgovornim



za uspjeli akcije!”, odgovorio je kralj svili kraljeva.

Pripovijetka dvadesetietvita

Ispitivanje egipatskog sveenika

Cijelim je carstvom tili tjedana kružio proglas o potrebi za velikim brojem najvrsnijih

vojnika, koji e biti poslani 11a poseban zadatak 0 kojem e zavisiti sudbina Perzijskog carstva. U

proglasu se iu jednom rijeju ne spommje Egipat 1 ProroiŠte boga Amona. Medju mladiima Željnih

avanture u velikim gl adovima 1 11a periferijama carstva proglas je rnuo nemn 1 potakao požudu za

lako zaradjeium novcem.

U Lidiji 1 Joniji uznemirili su se Grci. a u Asiiiji, Elamu , Mediji, Batiijaiu mladi ljudi raznih

nacionalnosti. U vojne utvrde pristizale su kolone mladia s prijavom za najavljeni vojni pothvat.

Pratile su ili cijele njihove obitelji, te djevojke, svi s ežnjom da njihovi sinovi 1 mladii budu izabrani

za tako važnu vojnu akciju.

U sjeveroistonoj poki ajnu B atrijani vojna je utvrda bila preplavljena muškarcima. Na

prostranim 1 gotovo nepreglednim livadama (koje je opasivala utvrda) u blmiu kipa službenog

božanstva Ahura Mazde sjedilo je desetak mladia pristiglih iz neposredne okolice. Pred sobom su

unali rastrtu lu anu 1 upove s vinom. Svatko tko god je došao u utvrdu, bez obzira da h se kao

kandidat nudi za predstojei vojni pothvat, ih je rije 0 kandidatovim djevojkama ih lanovima

njihovih obitelji, ih se radilo 0 najobinijim znatiželjnicima, dobiv ao bi obilatu porciju hrane 1 znatnu

koliinu vina.

Tako su esto u vojne utvrde Širom carstva pristizali ljudi Željni razgovora, ih da uju

najnovije vijesti iz najudaljenijih krajeva. Ov aj se put, medjutim, medju mladinna kod kipa Ahura

Mazde nagadjalo gdje bi 1 protiv koga mogla biti poduzeta vojna akcija.



"Perzijsko je carstvo uistinu golemo, ali se uu (la mu grki gladovi okupi]em oko Atene i

Sparte onemoguuju proširenje prema Europi. Pretpostavljam daje kralj svili kraljeva odluio

Grcima nametnuti svoju vlast!”, kazivao je jedan mladi.

"Posve je mogue to Što govoriš", dometnuo je (kugi i nastavio: "možda se ipak radi o

namjeri kraljevske palae da smili este pobune u Egiptu i na rubnim dijelovuna carstva?".

"Potpuno nuje svejedno kamo emo krenuti, akiiuje od presudnog znaaja da se vr atim

bogat iz rata, jer kralj nudi pravo bogatsvo svakomu vojniku. Nadam se da emo prolaziti nepoznatim

i zanimljivim zemljama!", govorio je trei.

Glasnici, koji su svaki dan pristizali u palau u Persepolisu, javili su da su za nekokleo

mjeseci regiutne komisije sakupile oko tiistodvadeset tisua najsposobnijih muškaraca u Carstvu od

osamnaeste do eti desete godine. K njnna valja pribrojiti oko deset tisua izvrsno izvježbanih Grka,

koji su dobijak posebne plae i imah najpovoljniji ugovor s perzijskim vlastima.

Tili su dana službenici perzijske vlasti pronašk uglednog egipatskog sveenika, koji je do

prije nekoliko godina obavljao službu vrhovnog sveenika u svetišu Amona u oazi Sivva. Doveh su ga

u palau i s njim su postupah 11a najbolji mogui nain, ukazujui mu posebne asti, te mu ostav ljah

mogunost da ne odgovori 11a pitanje, ih da odgovori onako kako to odgovara sveeniku.

"Ponizno molimo vrhovnoga sveenika da nam pripovijeda 0 svetištu boga Amona u oazi

Siwa. Nas zanima svaki podatak: koliko je tamo sveenika, kandidata za sveenike, koliko slugu.

Kako su rasporejene zgrade, gdje su smještene najsvetije relikvije, i koji je dan kad u njemu una

najmanje hodoasnika? I)a h svetište una stražarsku službu, i da h k odabranim mjestima mogu

pristupiti om koji nisu vjernici boga Amona, nego su, napinnjer Grci ih Perajanci?”

Vrhovnom je sveeniku bilo oito da ta njihova ljubopitljivost 1 znatiželja smjera k nekom

cilju, koji mu poe uznemirivati srce. Sveenik je, naslijedivši to zvanje od svog oca, a ov aj opet od

svoga, 1 tako unedogled, predobro znao da je svako svetište Boga Amona, pa 1 ono u Sivvi, temelj 11a

kojem poiva Egipat. Kao Što je stup neke palae oslonac 11a kojem poiva nježni krov, i kao Što su

ljudima njihove noge, ih razum oiuma koji ga imaju jest oslonac svili ljudskih namjera. Sto je vrhovni

sveenik mogao odgovoriti Perajancima?

"Moni gospodari", zapoe odgovarati sveenik, "poštujem vaš obzu prema egipatskim



svetinjama, i zbog toga vam savjetujem da prema svemu egipatskom postupate opreznije no Što

postupate sa zjenicom vlastita oka. Egipat su s nebeskih visina smjeh njegovi vjeni i svemoni

bogovi, i onaj tko obesasti egipatsku svetinju zamjerit e se bogovima!"

Pripovijetka dvadesetipeta

Grk Nikomah i njegove ljubavnice

Glavni carski general je pomno nadzuao sve operacije: regrutiranje vojnika, izbor grkih

plaenika, te odabn nižih zapovjednika. Pred sobom je u kraljevskoj palai nnao skiciran položaj

Svetišta u Sivvi u odnosu 11a grad Sušu. Kad bi kraljevim savjetnicima i kralju osobno pokazivao kako

e tei njegova operacija, kad bi mu se kažiprst približavao Svetištu, ruka bi mu zadrhtala
,
a glas

zamuckivao.

Bilo je to hm udnije Što su gotov o svi 11 palai generala poznavali još od najdavnijili dana,

1 Što je kralj upravo pod njegovom komandom prošnio carstvo mjesecuna hoda. A sad drlie pred

nekoliko stotina ljudi smještenih u egipatskoj pustinjskoj oazi , koja se zove Sivva. Ah nitko nije htio

pokazati da primjeuje generalovu slabost.

Kad je gotovo sve bilo spremno, data je naredba da se od onih tristodvadeset tisua

odabere samo eh deset tisua najboljih. 1 da se njuna pribroji još deset tisua grkih plaenika.

Zatnn su vojnici poeh pristizati u ogromium skupinama u Sušu, i tamo je general u pratnji kralja

osobno izvršio smotru.

"Mislim da ste ovaj put skupih najdarovitije vojnike!", ree glavni general

predstavnicima regrutnih komisija. Suh a ujutro naredjen je veliki pokret: nepregledna kolona vojnika

kretala se prema jugozapadu, a stanovnici su ili gledah s oduševljenjem . ah 1 bezbrojmm pitanjnna

11a koja nisu znah dah odgovor.

Tek kad su lzišh 11a nepregledne ravnice izmedju Eufrata i Tigrisa, moglo se vidjeh da je

vei (ho vojske sastavljen od pješadije, znatan od konjanika, a bilo je 1 mnogo pratnje. General je



avao zapovijedi jednom Grku savinuta nosa, i vatrena, prodorna pogleda, koji je jašio pripijen uz

grivu svog ogr omnog konja.

Taj Grk, generalov zamjenik, bio je poveo tri prelijepe Žene: Pemjanku Anisu, Egipanku

Iput i Grkinju Sapfo. Taj je Efežanm bio poznat u lmiognn gr adovima kao lukav, domišljat i

prepreden vojnik. Bio je veoma svjestan svojih sposobnosti, pa je poslodavce ucjenjivao velikim

sumama novaca.

Govorilo se da je za svoje usluge ponekad dobivao više nego svili deset tisua grkih

plaenika zajedno Kao vojnik unao je samo jednu manu: bio je lud za Ženama, i nikud se nije litro

kretati bez njih. Svugdje se pripovijedalo da je nekoliko puta perzijski kralj u ratnim ekspedicijama

protiv egipatskih faraona morao priekati na fronti dok Grk utaži ežnju za ljubavnim užicima.

Tu beskonanu kolonu ljudi i ratne opreme u Egiptu je ekao Bedimi 11a devi, jer je bilo

dogovoreno da bude njihov vodi kroz pustinju. Bio je krhke tjelesne gi adje, a govorio je rijetko.i to

samo pokoju rije. Cuulo se da su mu misli raspršene po ogromnim prostorima pustinje.

U mnogim naseljima Beduina po Saliari tvrdili su da je 011 apsolutno najvještiji vodi kroz

pustinju, da perfektno poznaje njene udi. Njegovi su poznavatelji govorili,da može matematski tono

outiti kad i gdje e naii oluja s pustinjskim pijeskom, koje su se i stanovnici Saliare najviše bojali.

Znao je kud se kreu najopasnija ki da pustinjskih lavova, i kako se obraniti od napada

otrovnih zmija.Uvijek bi prvi od svojih suplemenika nanjušio sljedei bunar, kad bi mnoga usta ostala

suha 1 eznula za gutljajem vode. Imao je ve trideset i jednu godinu, i još se mje bio ožemo. Oko

Beduina se utjelo ozraje tajanstvenosti. U njegovim bi rukama svakodnevni 1 banalni predmeti

izgubili svoj smisao, 1 postajah udni 1 neshvatljivi.

Kad je naišao glavni general , Beduin ga je pozdravio Škrtim osmijehom sakrivenim u

lijevom kutku njegovih usana.

"Ovo je Grk Nikomah, 1 najbolji je od svili pedeset tisua vojnika ovdje prisutnih!", ree

ponosno general obraajui se Beduinu. Titrajem jedva primjetnog osmijeha odgovorio je pustinjski

vodi. Grk Nikomah se glasno nasmijao, potegao gutljaj vina iz svog mijeha, piipio se uz grivu svoga

konja, 1 odjurio prema svojim Ženama.

"Za nekoliko dana hoda perzijskie vojnici umaršuati u Svetište boga Amona u Srni!",



ree napokon Beduin generalu i potom krenuše.

Bili su prvi sati poslijepodneva, i horizont se blještio sjajem svilenim i vruim. Slojevi su

uzavr elog zraka podrhtavali zbijeni izmedju sunca i pustinjskog pijeska. Svijet je u isti as izgledao i

kao privid i kao stvarnost. Vojnici koji nisu poznavali opasne zamke pustinje, silazili su u grupama sa

svojih konja , uzimah Šake pijeska
,
potom ili rasipah i onda se smijali kao djeca.

Pripovijetka dvadesetišesta

Mladi ezne za vodom

Na zeelju kolone, koja je ve hodala satima, osjeao se umor: vojnike je obhjevao znoj, a

male koliine vode, koju su nosili u svojim mjeliovima, morah su brižno uvati. Nenaviknut na

pustinju, jedan se vojnik osvrtao na svom konju u nadi da e ugledati kakav bunar, ih jezerce, i da e

se moi polijevati neograniemm kolimama vode. Oi su ga nepodnošljivo pekle, jer mu se znoj s

ela slijevao u one duplje.

Dok je nepregledna kolona u besprijekornom redu slijedila Beduma, ukljuujui i Grka

Nikomalia, mladi je zaista na rubu horizonta ugledao uglaanu površinu pustinjskog jezera, i on

tada osjeti jedno v eliko olakšanje.

"Vidiš h ono tamo jezero?", povika svom prijatelju, koji je jašio samo dva koraka daleko

od njega.

Vojnik, kojeg je dozivao, upilji svoj pogled u daljmu, i potvrdno kkmne glavom.

"Uvjeren sam da se radi o velikom jezeru!”, odgovori.

"Hoeš h se kladiti da u do njega doi za jedan as, da u naliti pun mijeh vode, i da u
se vratiti dok kolona nee odmaknuti više od nekoliko stotina koraaja?!", kaza prvi mladi.

"Potpuno se slažem da je to mogue, ah ipak požuri!'', upozori ga prijatelj.

Kad se posljednja vojnikova misao izgubila u ogromnim prostr anstvima pustinje, mladi,

koji je prvi ugledao jezero, podboo je konja i pojmio k površini vode, koja se još bjelasala na



horizontu. Njegov je konj prvoklasne pasmine, snažan i visok, i jaha se u njegovim sapima osjeao

kao na kiilnna vjetra.

Konj je hitao svom silinom, i jahau se inilo da ga od jezera dijeli samo nekoliko

trenutaka. Životinja je
,
medjutim, malaksavala i sve više usporavala kas, a mladievo je hce

oklijevao znoj, i tada se u njemu zae sumnja. Jezero se poelo odmicati zajedno s konjskim

koracima, i onda posve nestajat! Vojnik je još mogao vidjeti samo odbljeske malih vodenih toaka,

ah su i one pomalo nestajale.

Peizijanac podbode konja oštiim udarcima, ah se Životinja više mje pomakla mti

koraka,nego pade s prednju« nogama zabodenim u pijesak. Jahaa poe u grlu stezati strah, str ašan

i nepodnošljiv, i on se okrene natrag, prema kolom vojnika. U daljnu se mogao vidjeti samo crveni,

vreli lioiizont, kojun se rastirala tišma tiša od smrti, i u njoj to zavedeno i slomljeno ljudsko srce

osjeti tešku i liepodnoŠljivu samou.

Pred mladiem se tada pojavi zavodljivi svijet njegova djetinjstva: njeke i potoci Što bi u

proljee nabujali i donosili s plaimia komade leda u njihovo selo. I on još jednom zastane 11a

kamenom mostu, koji je nadsvodjivao jijenušave vode rijeke, 1 zagleda se u virove 1 bujice, koje su

plesale 1 proizvodile pjenu, 1 potom otjecale k plodium poljuna. Kao pozdrav monih perzijskih bogova

s plaimia poslan ljuchma da ili oknjepi plodovima, 1 probudi u njuna strast za zeinaljskun Životom.

Onda se uputi s mosta i sidje k obali, i stavi ruku u kolut vodene jijene, 1 ona ga pomiluje

tiho 1 nježno, 1 njegovo se srce 1 mozak probude kao iz nekog ružnog sna. Potom uze pregrštnna piti, i

onda skoi u bujicu još Željan njezme slasti.

Pred vojiukovim se ouna zatim ukaže majino hce i 11a njemu njezina neopisiva, strasna

ežnja za njim. I njen se stas pojavi 11a obali, i potom 11a samom rubu njeke, 1 ona k svom djeaku

ispniži ruke dozivajui ga nnenom. Nježni se glas rastirao poljuna kao krik, oaj, molba.

Daleko odatle k zalasku sunca vrsto je koraala nepregledna kolona perzijskih vojnika i

grkih plaenika predvodjena Šutljivim 1 tajanstvenim Beduinom. Na zaelju kolone jedan se vojnik

osvrtao za svojim prijateljem, ah on mje dolazio. Suneve su se zrake poinjale gasiti, a zrak posta-

jao pitomiji 1 lakši.

Tada pred njim iskrsne glasnik glavnog generala
,
koji je izvikivao zapovijedi 1



objašnjenja.

"Još malo pa emo se ulogoriti. Red nama je preostalo nekoliko dana lioda do Svetišta

boga Amona u pustinjskoj oazi Sivva. General naredjuje i moh, da budete disciplinirani, da ne trošite

hranu i vodu bez prijeke potrebe. Nagrada e biti velika svakom vojniku, jer e naše Perzijsko

carstvo nakon ove vojne operacije posjedovati genijalne vojskovodje i kraljeve!" Tako je neprestano

izvikivao
,
jašui s poetka kolone prema zaelju, i onda natrag.

Ripovijetka dvade se tis e chna

Beduin u Amonom svetištu

Ujutro, nakon Što su prošla etiri dana i etiii noi, u svom se Šatoru Beduin ustao prvi.

Vodi je izišao
,
i najprije pogledao prema zapadu, pa onda na preostale tii str ane svijeta. Glavu bi

podigao visoko prema nebu, nosom uvukao i izbacio zrak nekoliko puta u brzom ritmu, sageo se, uzeo

pregršt pustinjskog pijeska, protrljao ga u Šaci desne ruke, i potom bacio visoko ispred sebe.

Najsitnije estice baenog pijeska vr tjele su se u kovitlacu, i kad ili Beduin opazi, 11a lijevom

krajiku njegovih usana zaigra tili osmijeh.

Potom mu vojnici donesoše zajutrak, ah 011 pojede samo nekoliko zalogaja. Dok je gutao

zadnji zalogaj prilazio mu je general, a Beduin se Škrto nasmiješi.

"Krenut emo odmah!”, ree kratko general.

"Veeras kad bude zalazilo siuice bit emo u Amonovu svetištu u Sivri!", odgovori Beduin.

Ne uvši nijednu rije više, general se vrati Grku Nikomaliu dajui mu naredjenja.

Na velikim prostr anstvima pustinje vojnici su za nekoliko asova složili Šatore, 1 onda stah

u kolonu, svatko 11a svoje mjesto. Nikomali je pripijen uz grivu svog konja obilazio svoje dame

zaželivši un sretan 1 ugodan put.

Na pustinjskom horizontu se radjao Šutljiv' 1 zagonetan dan, 1 medju vojnicima je muo



olakšanje
,
jer un je vruine i znojenja bilo napretek. Glasnici su na svojim brzim konjima optravali

kolonu i izvikivali nare (ljenje, da se krene naprijed.

Prolazili su sati i Beduin je još nekoliko puta zastajkivao, zagledavao se u nebo, uvlaio i

izbacivao zr ak, uzunao Šaku pijeska i bacao je uvis. Tada se pnbliži generalu i ree mu:

"Putem kojun smo krenuli za nekoliko e sati naii jaka pješana oluja. Zbog toga

moramo okrenuti nadesno!".

General potvrdno klnmie glavom i pozove Nikomalia, a ovaj naredbu o skretanju udesno

prenese svim ostalnn glasnicima. Kad su posljetku vojnici clošk na ono mjesto, 11a kojem je Beclimi

izvijestio generala 0 promjeni pravca, jedan krak snažne jiješane oluje ošmuo ili je po kcu.

Smrtonosni vihor pijeska
,
medjutim, nije skretao udesno za kolonom vojnika, nego je nastavio puhati

ravno, upravo omm pravcem kud su Perajanci morah proi.

Vojnici su se okretali, 1 vidjeh kovitlace crvenog pustinjskog pijeska kako zlokobno fijue.

Cuulo nn se da koraaju prema nebu, ih prema dnu najdubljih mora, ih da uranjaju u vlastitu utr obu.

Beclimi se nije osvrtao, i njegovo se hce uulo tajanstvenije nego ikad. Zaprepašten 1 prestrašen,

general je gledao svoje vojnike 11a zaelju kolone. Ljubavnice plaenika Nikomalia prekrile su svoja

hjepa hšca svilenim maramama, i rukama se pripile uz svoje konje.

Nakon dugakog 1 neprekidnog hoda, cijela je kolona bila potpuno iscrpljena, i tada se

Beduin obrati generalu:

"Morat emo ponovo skrenuti udesno, jer 11a pravcu 11a kojem se nalazimo ubrzo e udariti

pješana oluja!"

General je zmuo od mienadjenja, ah se nije usudio suprotstaviti savjetu, te samo ree:

"Dobro, uuut emo kako kažeš!”

Vojska je ponovo okrenula udesno, 1 tako se poela udaljavati od svog cilja. Za kratko

vrijeme fijuk se pustnijskog pijeska uo za njihovim ledjuna, i potom nestajao u bezgiamium

prostranstvima kao da ga nikad 1 nije bilo.

Za nekoliko sljedeih sati Bedimi je još pet puta okretao vojsku udesno, 1 ona je svaki put

za daljmu od samo nekoliko ljudskih koraka izbjegavala katastrofu. Dugo su se tako perzijski vojnici 1

grki plaenici vrtjeli u knig, prestrašeni 1 iscrpljeni. Tada Bedimi piidje generalu rekavši:



"Neka vojska ponovo skrene udesno, a ja idem naprijed osluhnuti otkud puše vjetar!”

Beduin nije litio pogledati generala, znajui da Perzijanci nemaju drugog izbora, osim

postupiti kako nn predlaže. Okreui svog konja, na njegovu se licu pojavi nagovještaj skrivenog

osmijeha. Potom nastavi jahati ravno,a vojska se iza njegovih ledja okretala udesno.

Izmedju Beduina i perzijske vojske razdaljina je postajala sve vea, a pustinjski se dan

pretvarao u sablast i pakao. Smie se zastrlo tamnom i prijeteom tmmom. a kovitlaci pijeska se

podigoše sa zemljme površine i ustremiše prema nebu. Beduin je maramom prekrio hce i nastavio

jahati naprijed. Iza svojih je ledja pogledao samo jednom, kratkim i bizun pogledom,u kojem je pod

silnim koliinama pustinjskog pijeska nestajala perzijska vojska Pješaci su tonuli u Živi pijesak, a

konji sa svojim jahanna, bježei 11a sve str ane, nestajali su zauvijek pred sve sihujun naletima

oluje. Grk Nikomah je pripijen uz svog konja hitao u pravcu u kojem je bio nestao Beduin, ah nije

stigao daleko. Pred njim se otvorila zemlja, i 011 je za nekoliko trenutaka nestao u njenim njedrima.

Predveerje pustinjski vodi 11a svom konju ujahao u Amonovo svetište u Siwi, 1 odmah

piinio Žrtvu.

Pirp ovij etk a dvadesetiosina

Knjiga o zakopanim biserima

Tili je mjeseci u grad Sušu dopirao blag vjetar s obližnjeg mora 1 s lijeka Eufrata i Tigiisa.

Sajam, koji se ve tjediuma održavao u gradu, nije jenjavao jer su iz bhže okohce i najudaljenijih

provincija Perzijskoga carstva stizali bezbrojni ljudi. Kupovalo se 1 prodavalo svega: iz Grke je

stizalo maslinovo ulje, iz Egipta papirus, iz Fenicije drvo. Izloženo je mnogo kunog namještaja, 11a

nekoliko mjesta su prodavali fotelje
,
koje su podsjeale 11a sveana prijestolja egipatskih faraona.

Ima mnogo Žita, vina 1 piva. Onaj tko se odlui kupiti vino ih pivo može u neposrednoj



bliznu za male novce nabaviti upove i vaze s nacrtanim likovima staiili grkih junaka. Na jednom

malom trgu mogu se vidjeti Egipani, Grci, Makedonci, Indijci, Perajanci, Feniani, Zidovi. Oni se

naješe sporazumijevaju raznim dijalektuna perzijskog jezika, ah takodjer grknm egipatskun

S obližnjih brežuljaka, 11a kojuna su podignute otmjene vladine palae 1 svetišta perzijskun

1 elamitskun bogovima, 11a sajam su dolazili visoki kraljevi službenici, suradnici 1 savjetnici. Puno su

kupovale njihove Žene 1 ljubavnice : zanimala ili je egipatska kozmetika, grki nakit 1 skupocjeni

zlatni amuleti oijentaliuh naroda.

Negdje po sredini sajma, u bliznu velikog obeliska, sjedio je jedan Egipaiun srednjih

godina, s pogledom uprtim u dame
,
koje su sišle iz palaa 11a brežuljcima. Zabav ljala ga je njihova

ljubopitljivost i njihov otmjen izgled.

Te Žene opaze znatiželjan pogled 1 ubrzo prekinu razgovor s je(hum Indijcem,i upute se

prema trgovcu s Nila. Egipaiun je ispred sebe unao mnogo raznog nakita: vrhunski zlatarski radovi,

tirkizi, ametisti, narukvice, ogrlice, lanii, izobilje zlata ukrašenog slonovaom, divote umjetnosti 1

ukusa.

Neopisivom ljepotom lzazivlju: zlatni biseri, dijademi zadivljujue finoe, prstenje, pojasevi

koji imitiraju Školjke, ukrašene etvrtaste ploice 11a ogrlicama.

Kad su pristupile Egipamnu, tri elegantne gospodje se osmijeluiuše
,
rekavši:

"Neka su vjeni bogovi Egipta!"

Trgovcu se svidješe njihovi osmijesi i pozdravi, te on odgovori:

"Evo ovdje mnogih darova s Nila, za vaša krasna tijela, za vaša krotka i draga srca, za

vaše uzvišene i iste duše!"

Tada se goše stadoše raspitivati 0 porijeklu nakita, 0 umjetniku koji ili je nainio, 1 0

cijeni Uzunaše dijademe 1 ogrlice, 1 stavljaše ili 11a svoje glave 1 vratove, te se ogledavaše u

ogledalima.

"Oh, hjepe keri monih Pemjanaca, svi su ovi dragocjeni predmeti jednom pupadah

najdiviujnn Egipankama. Ovaj diadem je pripadao majci faraona Keopsa, ova ogrlica njegovoj

ljubavnici, ove druge dvije ogrlice nosile su ljubavnice faraona Kefrena. Onaj nakit tamo bio je

vlasništvo Žene od hlieima, a una mnogo toga iz faraonskih obitelji prije Keopsove, kao 1 poslije!"



Zlato i drago kamenje se blještalo 11a suncu, i privlailo Pemjanke nekom tajanstvenom 1

dalekom ljepotom. Dok su razgovarale s prodavaem skupocjenog nakita, jedan je drugi Egipamn u

neposrednoj blizini stalno izvikivao:

"Prodajem interesantne knjige: 0 tome kako su Egipani sišli s neba, kako je nastao

svijet 1 0 porijeklu dobrih 1 zlili sila, 0 Svjetlu 1 0 Tami, 1 Knjigu mrtvih. Dva su papirusa neopisivo

zanimljiva: Knjiga 0 zakopaium biserima, i Poruka egipatskih bogova. Ako kupite ovu predzadnju,

možete postati najbogatiji u Perzijskom carstvu, jer ete moi pronai blago od neprocjenjive

vrijednosti. Ako kupite ovu posljednju, moi ete beskonano uživati u ljubavi sa Ženama, a onda 1

kreirati genijalne ljude, koji e gospodariti svijetom!"

Upravo u tom je trenutku 11a sajam ujahao makedonski general Paimenion
,
zgodan 1 visok mladi

plave puti, te ga Peizijanke pogledaše sa silnom ežnjom. U gl adovima Snom carstva se

pripovijedalo, da dokone gospodje perzijske aristokracije obožavaju muškarce s blijedom ili plavom

puti, jer da se to izvrsno slaže s njihovim temperamentom .

Makedonac je nekoliko puta projahao sajmom 1 znatiželjno zagledavao prodavae 1

izloženu robu. Onaj Egipanin Što je prodavao knjige stahio je izvikivao: "Prodajem knjige... tko kupi

ovu po sije (biju moi e beskonano uživati u ljubavi, ah 1 kreirati ljude , koji e gospodariti svije-

tom!".

uvši te lijei, Paimenion brzo odjaši k Egipaiunu, a Peizijanke su ga još gledale s

neskrivenom pohotom.

"Koliko vam moram platiti Poruku egipatskih bogova ?", upita prodavaa .

"Jedanaest zlatnika, samo jedanaest zlatnika!",

odgovori Egipanin i uze zlatnu kutiju, koja je 11a poklopcu nnala ucrtan lotosov list. Otvori je , uzme

svitak
,
odmota ga 1 pone itati pivu reenicu: "Bogovi pozdravljaju vjeni Egipat, svoje pivo 1

jedmo svetište 11a zemlji..."

"Evo, evo ti novac, daj mi svitak!", prekide ga kupac.

Prodava knjiga pogleda Pannemona s iznena (ljenjem
,
jer ovdje se rijetko komu Žurilo.

Svatko tko bi se pubhžio porazgovarao bi 0 najzaimnljivijun knjigama, ih 0 neemu Što mu tog trena

padne 11a pamet. Potom 11a brzinu zamota svitak, uloži ga u kutijicu i predade je novom vlasniku.



Makedonac se vine u sapi svoga konja i za jedan tren nestane sa sajma, dok su ga one crnopute

Perajanke još tražile svojim eznutljivim pogledima.

Pripovijetka dvade setideveta

Pjesma asirskom kralju

Makedonev je konj u galopu juno iz grada i potom skrenu udesno, prema planinsknn

lancuna.

"Uvjeren sam da su kraljevi glasnici ve dojavili.da je 11a sajmu prodana tajna Poruka

egipatskih bogova nekom tajanstvenom Makedoncu, i da im je potjera za petama!", ree gotovo 11a

glas jaha.

Onda još jae podbode konja 1 oiu ubrzo zamakoše u gustoj Šumi 11a obroncima plaimie.

Pred jahaem je dug 1 opasan put, prepun neizvjesnosti 1 trajat e lmiognn damina 1 noima.

Svjetla je bivalo sve manje, a veli prozirna mraka rastiiali su se po krošnjama drvea.

Jahaev je konj udisao kroz nozdive prekrivene pjenom od znoja 1 teška napora. General Parmenion

konja pomiluje objema rukama, te mu ree :

"Vihore moj, još malo, još samo malo!"

S jechiog proplanka iz blizine su dopirali mnogi glasovi, pjesma i svirka. Mladi dobro

osluhne, i onda odlui krenuti hm smjerom. Sve bolje su se mogle vidjeh vatre u daljuu 1 ljudi kako

plešu 1 pjevaju. Jaha još bolje napregne uši, i osluhne lijei.

"... kralju naš asirski,

kralju naš asirski...
"

A onda bi vjetar shjedee stihove odnio na sjever, pa su zatnn opet pjevah:

"...kralju naš asirski,

kralju naš asirski..."



Jalia se sve više približavao, i kad je bio 11a udaljenosti od nekoliko stotina koraaja,

sjaliao je i legao u Žbiuije. K njemu su jasno dopirali glasovi:

"Naša su srca tvoja

kad zora zaradi

,

0 kralju naš asirski!

Zar se našili srdaca

upravlja k Tebi

I kad u njima ežnja

za ljubavlju se javi.

0 kralju naš asirski!

Kad naše snove krijepi radost,

1 kad proljee rodi siuice i Život,

i tad smo tvoji,

0 kralju naš asirski!"

Dok je ležao u Žbunju, jahaa obuzme ljepota pastirske jijesme, 1 on se nadao da e

pjevai nastaviti poslije onog stiha "...i tad smo tvoji, 0 kralju naš asirski". Medjutnn, nastala je

tišma, 1 jaha je mogao vidjeti samo tiiuiiu crne 1 neprozune noi, 1 Štun poneke granice, koja bi se

zanjihala pod naletima blagoga vjetra.

Odjednom njegov konj zarže, jednom, dva puta, i jeka tog rzanja rastii ala se proplancima 1

padinama i ponovo vraala u Makedonevo ulio. Žarim se, mmijevitim skokovima, jahau približiše

tii snažne muške sjene.

"Tko si?",

upita ga jedan od njih 11a lošem sjevernoasirskom dijalektu.

"Sluga sam monog perzijskog kralja!", odgovoii Makedonac jedva dišui.

"Kakvog perzijskog kralja... perzijskog kralja... jeste h uli nekakvog perzijskog kralja?

Odgovaraj!"

"Jest, sluga sam monog perzijskog kralja, i idem u grad Sar sa posebnom kraljevom



p oi iikom izaslanstvu grkih gladova. Nemam mkakvili novaca, m perzijskih, m egipatskih, ni grkih.

A asiisko je carstvo davno propalo, i njihov glavni grad Niniva još gon od silnog požara!"

"Jeste h uli", obrati se ispitiva svojim prijateljima, "daje asiisko carstvo propalo, da

Niniva još gon od silnog požara...?!"

Tada Makedonca pustiše, i on se ustane. Trojica pastirskih uvara ispriaše se

Makedoncu, pod uvjetom da je istina ono Što tvrdi, i da nema nikakvih zlih namjera.

"Kunem vam se perzijskim bogovima, da govorim istinu, i da je asii sko kraljevstvo

propalo!”, potvrdi srano Makedonac.

Pastiri ga tada pozvaše, da dodje k njima u logor, jer da e ga poastiti kako to zaslužuje

gost, koji donosi dobre vijesti.

"Mi smo pastiri i asii ski kraljevi su nam slomih kimu, i nitko od naših plemena ve

nekoliko desetljea ne silazi u dobnu Držimo se daleko od gladova i asirskili policajaca!", ree

jedan od njih.

"Sada slobochio možete sii u gradove, jer je perzijska vlast puno blaža, i ne proganja

starosjedioce i ne zabranjuje njihove bogove. Bolji su od Asiraca, ah su proroanstva ve

nagovijestila njihovu propast!"

"Propast?!!!",

ponovi za njim jedan od pastira dok su ulazili u logor, a Makedonac odšuti utei u

nosnicama mnis peena mesa.

Piipovijetka trideseta

Dim i vatra nad Ninivom

Planinski logor je bio ogroman, i u njemu je moralo obitavati barem nekoliko stotina ljudi.



Sastojao se oci staja ispletenih od grana, i malenih kuica s pola ovom oci ravnih kamenih ploa .

Mecljupastnuna je mnogo djece, i ona pobjegoše prestrašena un ugledaše stranca.

Kad su Makedonca doveli pred staiješmu naselja, i kad je on potvrdio da je asii sko

carstvo uistinu propalo, nastalo je neopisivo veselje u logoru. Svi su se uhvatili rukama za ruke i

namili ljudski lanac, koji je opasivao tii velike logorske vatre.

I onda zapoeše pjevati:

"Naša su srca Tvoja

kad zora zanidi,

0 kralju naš peizijski!

Zar naših se srdaca

upravlja k Tebi

1 kad u njnna ežnja

za ljubavlju se javi .

0 kralju naš perzijski!

Radost i ushit otkidali su se s njihovih usana i letjeli k nebu, kad bi izgovarah lijei "o

kralju naš perzijski". Makedonca odmah posjedoše suelice staiješuu logora, i staviše preclanj

velike kolime mesa, kruha i pun mijeh vina.Zapoeo je ispitivati sv oga gosta o svim pojedmostuna

o tome koje bogove Štuje pemjsko carstvo, gdje unje glavni grad, kojun se službeiuin jezikom

gov ori, i o tisuu chugili sitnica.

Ujutro je mladi uzjaliao konja napren velikom koliinom hrane, mesom, kruhom,

ukusima planinskim kolaima, i s dva mijeha: jedan je bio pun izvorske vode, a drugi vina. Kaci je

uzjahivao starac mu je dobacio slijedei savjet:

"Kad stvaraju carstva, i kad njihova borna kola pred sobom pale i pljakaju, mladiu, idi

planine, daleko, daleko, i skrivaj svoj pogled od ljudskog lica! Tvli smo se spasili upravo na takav

nain!"



Makedonac je nastavio svoj put obroncima plaiuna, a u naselja u dolinama nije silazio

Želei izbjei svaki mogui rizik. Dani su prolazili i on se, slijedei uveni kraljevski put od grada

Suše do giada Sard, približavao Ninivi, bivšem glavnom gradu asirskog kraljevstva.

S velike su se udaljenosti vidjeh vrui, crveni plamenovi i gusti oblaci crnoga dima, kako se

penju visoko, i izmiu ljudskom pogledu daleko u prostr anstvima neba. S plamenovima i dimom k

bogovima se dizao pla i jauk porobljenih, poklanih i spaljenih naroda. Sveenici i proroci bezbrojnih

plemena govore da se plamen i dnu
,
i ljudski jauk, s kraljevskih palaa u Ninivi još dugo nee

ugasiti, i da je to kazna za poinjenu nepravdu, i kao opomena današnjnn i momm buduim

vladarima.

Zaklmjui pogled od tog strašnog prizora, jaha je usmjerio svog konja prema zapadu s

osjeajem olakšanja, jer se put pred njim skraivao.

"Još samo nekoliko dana, i bit e zaet jedan od najmonijih ljudi od praiskona do dana-

današnjega!", pomisli udahnuvši plaiunski zrak .

Zanoio je tii puta, i etvr ti se dan približio najzapadnijem azijskom gradu, Bizantu, kojeg

su Grci iz Megare prije nekoliko stoljea osnovali u Maloj Aziji Prikradao se gradskim zidinama

puteljkom kroz pašnjake
,
zaobišao zgrade vladine uprave, i stigao u luku neprimjeen.

Tamo ga je daiuma nestrpljivo ekao jedan od najboljih ladjara , a bio je unajmljen i

isplaen unaprijed u zlatnicima od predstavnika vlade Filipa Makedonskog.Ladjar je sve te dane

proveo u udjenju i str ahu, da ne sudjeluje u kakvu opasnu i nepoštenu poslu, i da ga ne otkriju

doušnici perzijske vlasti.

"Hvala bogovima Što si još ovdje!",

ree jaha ladjara ukrcavajui se na brod.

Nebo je bilo sivo, nabreklo, tmurno, a oluja koja bi mogla naii potopila bi brod kao orahovu

ljusku. Nitko Živ u ovakvim uvjetima ne napušta luku , a kad je taj ladjar, premda vješt i najvr sniji, s

mladiem i njegovim konjem krenuo na suprotnu obalu, prema Makedoniji, svi ostah brodovlasnici u

luci gledah su ga ne skrivajui udjenje.

"Moni gospodara", obrati se ladjar mladiu.'ieci mi koji su to tako hitru i presudni razlozi

Što nas tjeraju da isplovimo u susret oluji. Ako se iz ovih oblaka prospe pljusak i vjetar, vaši e nas



poslodavci morati tražiti 11a dnu mora!”

Pripovijetka tridesetiprva

Pitanja bezpoetka i kraja

More se pjenilo i vrelo kao lonac s kipuoin vodom. Ladjar je skrajnjim naporima

kontrolu ao brod, a ogromne kapi kiše su se otkidale od nepreglednih oblaka. Ah, bogovi su odluili

propustiti barkicu i njene putnike, da Živi i zdravi dospiju na drugu obalu.

Tog dana predveer general Paimeiuon je dojahao pred kraljevsku palau u Peh, glavnom

gi adu Makedonije. Prema prethodnom planu, koji je bio namjen do u najmanje sitnice, kasnio je dan

ih dva, i mnogi su u palai ve mislili da su ga uhvatili doušnici perzijske vlade, ih , da je, možda,

nastradao od rake negostoljubivih i prema strancima neprijateljski raspoloženih plemena.

Veliko je veselje zavladalo kad su ugledah generala kako prilazi palai. Dojavnici odmah

javiše kraljevim suradnicima, a oiu kralju Filipu Makedonskom i kraljici Olimpiji.

"Proroanstva se ipak ostvaruju!", ree kratko Filip svojoj Ženi.

"Oh, dragi kralju, preko našdi e udova, našdi tijela, našdi dodna i poljubaca bogovi

utemeljiti novi svijet! " , odgovori Olimpija Filipu, i nastavi: "Ah, ipak se strašim jer je tajni tekst

egipatskih bogova nepravedno otet Egipanima, a nu smo ga onda opet nepravedno oteli hm

kradljivcima!"

"Svjetska se povijest ne odvija kako je bdo predvidjeno, i mnogi su se narodi uzoholili i ne

prinose Žrtve svojim bogovima, a mi emo uiniti sve da na svakom koraku postupamo pravedno, i

bogovima emo bih poslušni!", ree Filip.

"Oh, najdraži kralju...", izusti Olimpija plaui.

Tada u kraljevski salon udje general Paimeiuon sa zlatnom kutijicom na kojoj je bio ucrtan

znak lotosova Usta. General pridje kralju i kraljici, te un se pokloni.



"Evo, ovo je tajiu egipatski tekst o ljubavnom openju sa Ženama!”, ree i otvori kutijicu,

te izvadi svitak i zapoe itati:

"Bogovi pozdravljaju Egipat kao svoje jedino svetište na zemlji..."

Tu zastane jer mu pridje kralj, rekavši:

"Generale, dugujem ti našu odanu kraljevsku zahvalnost za izvrsno obavljen zadatak!"

"Nadam se da u još dugo godina služiti tvojem kraljevstvu, a, onda, kad se rodi novi

vladar, da u službu nastaviti pod njegovim zapovjedništvom!", odgovori Paimeiuon.

Rekavši to, general uz naklon izidje iz kraljevskog salona. U bezbrojnim prostorijama

kraljevske palae poela je velika sveanost, a kralj i kraljica su se pripravljali stvoriti ovjeka, koji

e biti vrsniji i mudriji od svili smrtnika, i bit e nalik besmrtnim bogovima.

S obližnjeg Olimpa su gledah moni Zeus, i svi bogovi njemu potinjeni, u osvijetljene

prozore kraljevske palae u Peh Svidi un se bogobojažljivost kraljevskog para, i oiu odluiše

doekati novog zemaljskog kralja, koji e se noas zaeti, raširenih ruku i s bogatun darovima.

No je bivala raskošnija i svjetlija od dana, i cio se svijet pretvorio u mio i sladak zagrljaj,

u poljubac, ujedan krasan stih. Kralj i kraljica su svojim užicima doticah pramenove neba, lebdjeli, i

nestajah u uzvišenim proplamsajima slasti.

Svirale su liaife, najprije jedna, pa onda više njih. i zatim cijeh orkestar, i to se sviranje

ulo u velikim daljinama. Oli, kako bogovi znaju prirediti sveanost prepunu slasti, kad to zažele!

Kad se rodio, djeaiu dadoše une Aleksandar, a otimao je simpatije i ljubav i oimna,

ija su srca teška i nepristupana. Majka mu je od rana dala itati najljepše Homerov e stihove, one

u kojima se velia junaštvo, mudrost, pravda, i odanost vjenim i besmrtnim bogovuna. Djeai

Aleksandar rado je itao dugake pripovijesti o sinu kralja Peleja i boginje Teti, o neustrašivom

junaku pod Trojanskim zidinama
,
Aliileju.

Tili su godina u cijelom makedonskom carstvu, po trgovima slavnih grkih gl adova, i po

najudaljeiujun prostranstvima i plaiunama Perzijskog kraljevstva, pripovijedah carski službenici,

filozofi i pastiri, da je rodjen neustrašiv i moan vladar, da e Žezlo vlasti preuzeti od bogova, i da e

pred njegovim maem pasti i najmonije vojske svijeta.



Djeak je brzo sazrijevao, i za nekoliko godina njegovom strogom razumu i oštrom pogledu

ništa mje izmicalo . Postavljao je svojim roditeljima teška i složena pitanja, i 11a njili u kraljevskoj

palai lutko nije znao odgovoriti. Tada je njegov otac poslao poziv velikom grkom filozofu

Aristotelu, da dodje poduavati budueg vladara "jer da smisao njegovih pitanja nema m poetka m

kraja, i da ni najmudiiji Makedonci nisu u stanju dati nekakav odgovor”!

Pripovijetka tridesetidruga

eta mraviprotiv ete slonova

IT oekivanju filozofa Aristotela, Aleksandar je obilazio Makedoniju 1 razgovarao s

najstarijim ljudima 1 pjesnicima. Po noi bi gledao zvijezde, a poduke iz vojnih vještina davao mu je

general Parmenion.

Onda je došao Aristotel iz Atene, jedan od najveih filozofa Što su ili bogovi poslali 11a

svijet. Cijela je Makedonija dolazila u palau pozdraviti i pokloniti se mudracu. Premda to nitko nije

oekivao, filozof je bio jednostavan i pristupaan, i pristajao je razgovarati s djevojkama i djeacima,

njihovim majkama, i starim ljudnna.

Budui vladar Aleksandar zadavao je grkom filozofu teška pitanja još od onog trena kad

je Aristotel prekoraio prag kraljevske palae.

"Uitelju, kakav' je odnos izmedju smisla, ovjeka i razuma, je h svijet namjen od jedne

supstancije kao Što je voda, vatra, zemlja ih zrak? Mada h uistinu svijetom je dan-jednu zakon, kojeg

je filozof Heraklit nazvao logosom? Je h istina da postoji onaj ideahu svijet ideja, koji je vjean 1

nepromjenjiv, doun je zemlja samo nesavršena kopija toga ideahioga svijeta?"

uvenom Aristotelu nije bilo lako odgovarati na takva pitanja, jer m veina grkih

mudraca nije bila suglasna u svojim stavovima.



"Filozofija mje kao kovanica
,
u kojoj se kuju konjske potkove, i kad se ove potroše,

onda se skuju nove potkove. Filozofija jest put ili nain ljudskog mišljenja, kojemu je cilj znati istinu,

uiti ljude vrlini i kreposti. Filozofija je znanje istine, a znanje istine jest znanje uzi oka. Ali filozofija

ostaje umijee smrtnih ljudi, i samo besmrtni bogovi znaju da znaju posljednje istine! ”, ree Aristotel

Aleksandru.

Ali mladi makedonski piinc, kojemu su proroštva odl edila posebnu ulogu u svjetskoj

povijesti, pitao je i dalje, i tun pitanjima nije bilo kraja. Na to je Aristotel, dan prije no Što se odluio

vratiti u Atenu, rekao princu:

"I bogovi su izgubili kontrolu nad svijetom. I njuna (Mite ruke i misli pred budunošu

smrtnih ljudi. Sto se ljudi tie, oiu su postali veoma izopaeni, znaju sve manje i posve su podjetmjili

Egipani su staii, najstariji narod, koji je svojun onna gledao stvaranje svijeta, dijeljenje

svjetla od tmine, pretvaranje kaosa u kozmos. Egipani su komunicirali sa svjetskim bogovima

piiiodno i jednostavno, kao Što Grci danas komuniciraju sa svojim susjedima. Grci su pmio, puno

tisua godina poslije to umijee uili od Egipana, i kod njih se ve osjeao zaborav' u odnosu na

praiskon, kojem om nisu mogli prisustvovati. Zato su izmislili filozofiju, da ili ona naui onomu Što su

Egipani gledah sv ojun onna. Grka je filozofija unijela zbrku u ljudsko mišljenje tvrdei da je

svijet nainjen ih od duha ih od materije, a svaki je Fgipamn znao da je stvoren i od jednog i od

drugog!"

Nakon nekih nesretnih dogadjaja, umro je kralj Filip Makedonski, a piinc Aleksandar je

imao dvadeset godina, i odmah je preuzeo odgovornost za kraljevstvo. Ubrzo nakon toga iz Male

Azije su neki nepoznati i udni ljudi, koji nisu bih ni Perzijanci, ni Grci, ni Zidovi, ni Egipani, ni

Makedonci, otišli u Tebu
,
javiti da je novi mladi kralj iznenada umio.

Grki su gl adovi odmah zatnn pod vodstvom Tebe organizirali ustanke i pokušah zbaciti

makedonsku vlast. Kao grom iz vedra neba, ve za nekoliko dana Aleksandar je ujahao u grke

gl adove sa velikom vojskom. Tebanci su raširenih usana i u strahu gledah gnjev makedonskog

kralja dok grke države jednu za drugom vraa pod svoju vlast.

Kad se Aleksandar vraao s prvog ratnikog pohoda , u glavnom gi aclu Peh Makedonci

su mu priredili vatren doek: ogromna mnoštva gradjana preplavila su središnje ulice i trgove, i



pozdravima i pjesmom pozdravili svog vladara.

Tili je dana makedonski kralj sazvao svoje suradnike, savjetnike i najbolje generale, koje

je predvodio mudri Paimeiuon.

"Makedonija je mala zemlja okružena Grkom na jugu i velikom Perzijom 11a istoku",

zapoe govoriti Aleksandar, "ali su bogovi odluili da je uine velikom 1 monom . hli naše carstvo

moramo proširiti 11a istok, 11a Malu Aziju, i duboko u azijski kontinent!"

"Ali Perzija je beskonana 1 mona zemlja, 1 njihovi generali mogu skupiti stotine tisua

najboljih vojnika. Perzijske su satrapije bogate, i om vladu u Perzepolisu mogu pomoi novcem,

zlatom, oružjem 1 nepotiošivim koliinama hrane!", ree jedan od generala.

"Makedonija je u odnosu prema Perziji kao eta mravi u odnosu 11a etu slonova!", ree

drugi general.

Aleksandar je Šutio dugom 1 zagonetnom Šutnjom, a onda se ustao 1 rekao:

"Tono je da je Makedonija mala, a Peizija velika, tono je da uu unamo malobrojnu

vojsku u odnosu 11a Pemjance koji mogu unovaiti deset, sto , tisuu puta više vojnika. Tono je,

dakle, da u ja predvoditi etu mravi protiv ete slonova. Ah, besmrtni su bogovi odluili da 11a zemlji

bude stvoreno novo neizmjerno carstvo, 1 ja u predvoditi etu mravi, koja e pobijediti etu

slonova!"

Pripovijetka tridesetihe

a

Zakletva na Ahitom groba

"Nema više muškaraca sposobnih za vojsku , nema nijednoga jedinoga u našim selima i

gl adovima, 11a okolnim proplancuna 1 planinama. Ostale su samo Žene, djeca i starci, i ljudi se boje da

e pomrijeti od gladi, jer nema tko obradjivati zemlju 1 uzgajati stoku!"

Tako je govorio kraljev povjerenik generalu nadležnom za regrutaciju, a bio je iz jedne od

najudaljenijih makedonskih provincija, 11a granici s Ilnnna . General je htio prikupiti Što više vojnika,



ali ga je lice kraljeva povjerenika, prekriveno grem boli i molbe, natjeralo da objavi završetak

regrutacije.

U cijeloj Makedoniji nije ostao iu jedan mladi sposoban za vojnu službu , a generali su

uspjeli sakupiti jedva trideset i pet tisua vojnika i pet tisua konjanik a.Tome treba pridodati malu

morsku flotu, koju su kao svoj prilog dali neki grki gradovi zajedno s Atenom.Vojna kolona je

krenula nedugo zatim, u zoni, i s njom su se 11a putu pridružile silne 1 nepodnošljive nedoumice.

"Sto misliš kud e se uputiti makedonska vojska, i kad e nas ponovo ugledati oi naše

djece?", pitao je zapovjednik konjanika svog staiješinu generala Paimeiuona, Aleksandrova

zamjenika.

" Idemo najprije 11a sjever, da zavaramo Perajance, i otud emo se spustiti u Malu Aziju,

osloboditi tamošnje stare grke gr adove . Tamo su rodjeni i Živjeli prvi filozofi , i tnn gl adovima

hoemo vratiti slobodu, kao znak poniznosti 1 poštovanja prema filozofiji. A poslije, poslije emo se

možda vratiti u Makedoniju! " ,
odgovori Panneiuon.

Zapovjednik konjanika odjaši uz kolonu vojnika 1 pronadje drugog generala, Panneiuonova

zamjenika, i upita ga kud su krenuli 1 kad e se vr atiti u Makedoniju.

"Ii emo najprije 11a jug", zapoe odgovarati Paimeiuonov zamjenik, “jer se jedmo tako

možemo zaštititi od jakog sjevernog vjetra. Otud emo krenuti u Malu Aziju, osloboditi grke

gl adove. Naš kralj Aleksandar se Želi pomoliti 11a gr obu neumrlog Aliileja, a potom emo se možda

vratiti u Makedoniju, ili krenuti 11a istok!"

UtonuvŠi u razmišljanje, konjaniki se zapovjednik vratio svojim vojnicima. Tada mu

pridje jedan od njih, držei Štit 1 ma uzdignute, kao da e svaki as zapoeti borba, i upita ga:

"Zapovjedme, ide h naša vojska smiliti pobunu u Ateni, jer sam uo da se 0 tome

govorilo, ih u Malu Aziju osloboditi grke gl adove, ih 11a lijeku Dunav proširiti Makedonsko carstvo

11a tom podruju?"

Konjaniki se zapovjedmk nasmije, a onda uozbdji, podigne desnu ruku, 1 uperi svoj

kažiprst prema nebu, te ree:

"Vidiš h gore 11a nebu, daleko, daleko, one plave oblake, i one ptice s moium krilima Što

lete ispod njih, upravo onamo emo kr enuti 1 mi, kud krenu oblaci i ptice, i zaustavit emo se tamo



gdje se zaustave i oni. A potom emo se možda vratiti u Makedoniju!", odgovori konjaniki za-

povjednik svom vojniku.

Vojska se nekoliko dana nakon polaska iz Pele ulogorila u blmm mitskog grada Troje,

kojeg su bogovi Apolo i Pos ejdon opasali snažnim zidinama. 0 tom inu ne postoje sjeanja smrtnih

ljudi, jer se to zbivalo u taiiuum i dalekun poecima povijesti.

Ne izustivši nijednu rije svojim generalima, koji su ga okruživali, kralj Aleksandar se

ustane i krene prema maloj uzvisini nekoliko stotina koraaja daleko od njihova logora. Odmah se

potom ustane i general Panneiuon, njegov prvi zamjenik, a za njim svi ostali gnerali, pa onda niži

zapovjednici, i sv a vojska.

Aleksandar se uspne na brežuljak, za njim opet krenuše generali, a vojska ostane stajati

na nogama okružujui svoje zapovjednike sa svili strana. Medju hm silium mnoštvima nastade

odjednom tišina, i om usporiše svoj dah, kao da un je netko svemoan i strog dao takvu zapovijed.

Tada se Aleksandar uspravi i stade govoriti:

"
0

,
vi sinovi božanskih Makedonaca, vi viteški vojnici vrstih pesnica i oštra maa, vi

divni generali Što dobiste sjajne i nezaboravne pobjede! Pozdravljam vas pozdravima mog krotkog i

pravednog srca, ovdje na grobu vjenog Aliileja. Vidite h koliko nas je , netko bi rekao malo. a

netko,tko bi gledao s visoka, rekao bi prestrašen da su ovdje pod Troju došh svi Makedonci i Grci,

i neustrašivi Uni

Vidite h okolo livade, Životinje, biljke! Tamo prema jugu je Grka i glasovita Atena, a

prema zapadu Makedonija i naš glavni grad Pela. Ovamo na istok Šui se nepregledna Peraja, a tamo

daleko 11a jugu je Indija, a malo bliže božanski 1 vjeni Egipat. Sve ovo Što vidite golim okom. sve je

to jedan, jedinstven 1 nedjeljiv svijet: ovjek u njemu una svoj znaaj 1 smisao
,
kao Što ga una jedan

cvijet ih jedan oblak, ih jedna-jedina ljudska misao.

Svi nu pripadamo jednom božanskom redu, i dužnost nas smrtnih ljudi jest da podupn emo 1

uvršujemo taj red. Kao Što dorski ih jonski stupovi podupiru krov ove naših svetili hramova. Ne

inite svojim mislima 1 svojim maevima nikakve nepravde svemu Stoje Živo: ovjeku, Životinji,

biljci.

Ne inite nepravdu ni bogovima, nego un prinosite Žrtve, i zapamtite da ste smrtni, a



smrtnim srcem ne smije zavladati oholost. Dajmo zavjet ovdje, na grobu vjenog Aliileja, besmrtnim

bogovima, da našim maevima i našim mislima neemo uuti nepravdu ni ljndima iu bogovima!"

Svi su za njim ponavljali: "...da našim maevima i našim mislima neemo uuti nepravdu

iu ljudima m bogovima!"

Pripovijetka tridesetietvrta

O rr/uiju perzijskih konja

Bio je mjesec svibanj, i preostali nanosi snijega na plaimiama su se topili, a Život je poeo

bujati na livadama i pašnjacima. Uzduli se ispunio miiisom cvijea i opojnim proljeem. Ljudi su

Šutjeli, dok udišu taj proljetni zrak, koji je stizao s obližnjih planina i mora, da udišu neki usud, neku

svemirsku zapovijed, i daje tek kucnuo as da se ona poinje ostvarivati.

Bila je gluha i duboka no u logom Aleksandra Makedonskog, kad su poeh stizati

glasnici sa sjevera, juga, istoka i zapada. Svi su no sili jednu jedinu vijest: Pemjanci naduu sa

obronaka plaiuna, iz doima i ravnica, izlaze iz rijenih kanjona, stižu s mora.

"hli smo potpuno okruženi, i nije nam preostao slobodan prolaz niti u Šumi jednog ljudskog

koraka!", rekao je jedan od glasnika sav oajan.

Aleksandar hitno pošalje po generala Parmeiuona, ah on nije spavao. Bio je ve dugo

budan, i osluškivao je u daljuu rzanje perzijskih konja.

"uješ h ovo rzanje ?!", ree Paimeiuon glasniku vidjevši ga zaprepaštenog. "Konji su un

preplašeni i suviše stegnuti rememma. Jahai su, dakle, još preplašeiuji i nisu sigurni kako 11a nas

udariti!"

Izustivši tili nekoliko rijei, Paimeiuon požuri k Aleksandru, koji se ve bio obukao dok su

mu stražari dovodili konja. Bih su se poustah i svi ostali generali 1 niži zapovjednici, i svi su stajali na

maloj udaljenosti od kralja.

"Pustuno un konjanike da udju posred našeg logora, a uu emo pješadiju 1 naše konjanike



razvui na lijevu i desnu stranu!", ree Pannenion Aleksandru.

"Ima li tkogod drugi kakav prijedlog?", upita kralj.

"To je najmudrije Što možemo i moramo uiniti!", rekoše nekolicina njih uglas.

Kralj s generalima i Paimenionom još podijeli nekoliko besjeda, te se dogovoriše o ostalim

zadacima, i onda se razdvojiše, svak na svoju stranu. Logor se makedonske vojske isprazni za

nekoliko asova, i pješadija i konjica, kako je predložio Pannenion, razvukoše se Šnoko na lijevu i

desnu stranu.

Kad je i posljednji perzijski konjanik ujahao u makedonski logor, makedonska se konjica

pod zapovjedništvom generala Paimeiuona poe vraati natrag i udarati na neprijatelja. Piemda

daleko brojniji, Perzijanci su poeli popuštati po bokovima, a onda nn se obrana potpuno raspala, i

mrtva, krvava tijela njihovih vojnika nestajala su pod kopitnna vlastitih konja.

Bitka je bila dobijena bizo, prije svanua, a preostali perzijski vojnici razbježali su se na

sve str ane. Njihovi su konji u galopu izali bez jahaa, i vrtjeli se u krug.

"uješ h kako rzaju ovi perzijski konji?", upita Aleksandar Paimeiuona.

"Tako su rzali i noas kad su nas napadah, i bilo je jasno da su preplašeni i previše

stegnuti!", odgovori general.

Nedugo zatim,veina maloazijskih gl adova, Milet, Efes, Ahkamas i Sar, pali su

Aleksandru u ruke uglavnom bez borbe. Makedonski je kralj zabranio svojim vojiucuna pod najtežim

i najstrožim zakletvama, da se osveuju nad civilima, ih na bilo emu Što je stvorila ljudska ili

božanska ruka.

"Zapovijedam vam da ne zgazite niti jedan cvijet na trgovima i parkovima osvojenih

gladova. Podsjeam vas 11a zakletvu koju smo dah bogovima 11a Aliilejevu grobu!", ree kralj svojim

vojiucuna.

U Zeusovu hramu u gradu Gordio uvao se ve tisuu godina gordijski vor, 1 lutko ga nije

uspio razvezati. Nalazio se 11a kolnna osnivaa grada imenom Gordia, 1 proroišta su obeavala

azijsko carstvo onomu tko ga razdiiješi.

Kad je Aleksandar došao u Zeusov hram piuujeti Žrtvu, mnogi su iz njegove pratnje

okušah sreu s nadom da e razdnješiti vor.



Zagledavali su ga odozgo, odozdo, s lijeva i desna, ali nisu nalazili rješenja. vor je bio

višestruko zavezan, s jedne strane za jaram, a s druge za rudo. Kad je obavio Žrtvu, kolnna je

prišao Aleksandar i jednim udarcem maa rasjekao vor.

Pripovijetka tiidesetipeta

I bogovi silaze ua zemlju,..

Perajanski vojnici, pobijedjeni kod Troje, razbježali su se po cijelom carstvu. Svugdje gdje

su stigli o makedonskoj su vojsci pripovijedali kao o str ahu i trepetu. Ljudi u daleknn provincijama

carstva, koji su ispitivah i slušah preživjele vojnike, ostajah su zaledjena daha.

"Zar je mogue da samo jedan makedonski vojnik može nadjaati ih ak i pobiti deset,

dvadeset ih ak sto perzijskih?!", pitah su ljudi lupajui se po prsima.

Ah bitke su tek bile zapoele, i bila se upravo pripremala jedna nova. Više od Šestotisua

do zuba naoružanih vojnika marširalo je pred perzijskim kraljem, a s druge str ane ili je kod grada

Issa oekivao Aleksandar sa samo etrdeset tisua.

Pripovijeda se daje tili mjeseci beskonano Perzijsko carstvo umiralo satrto teškom i

nepodnošljivom Šutnjom u oekivanju ishoda bitke.

"Pobijediti s etr deset tisua vojsku od Šeststotma tisua mogu samo besmrtni bogovi s

neba, a možda ni oni!", Šaputalo se od usta do usta u Persepolisu, Suši, Ekbatani. Svejedno su ljudi

tu reenicu izgovarah ošamueni, drhtei, dok su un se grla stezala u gru.

Jedno su vrijeme Aleksandar i perzijski kralj stajah suelice jedan (brigom, i gledah se

zagonetium pogledima. Prvi je krenuo Perzijanac s eti deset tisua oklopljemli pješaka i tii tisue

najvrsnijih konjanika. Njihova je konjica udarila po makedonskoj pješadiji, ah se zbog silnog otpora

poela povlaiti i podnositi velike gubitke.

Istodobno je Aleksandar udarao po kukma protivnika, i za sobom ostavljao brda mrtvih

tijela. Nainjena od izmuenih krvavih vojnika i rasjeenih konja, ta su brda bila nepregledna i



zastrašujua. Iz njili se uzdizao miris kivave. nepodnošljive smrti, i nulo se da na tun poljnna mrtvo

i umorno leži cijelo Perzijsko carstvo!

Ouna, u kojnna se zgrio beskrajni bol i strah, gledao je pemjski kralj svoje najelitnije

jecbiuce kako u sudaru s makedonskom vojskom propadaju u zemlju, u krvi,u hropcima, u jauku.

Videi ga iz daljme kako promatra taj užas, nekoliko je makedonskili konjaiuka pojmilo za njim, ah

je on uspio pobjei. Za sobom je ostavio Ženu, nježnu i lijepu kao dašak proljetnog vjetra, te majku i

dvije keri.

Kad se Šnom carstva proulo da Aleksandar dobro postupa sa starosjediocima u

novoosvojenim provincijama, i da prinosi Žrtve njihovim bogovuna, ljudi su poeh slijediti odbjeglog

perzijskog kralja. Nadah su se da e vidjeti svojim ouna tu monu i nepobjedivu makedonsku

vojsku, i da e pozdraviti novoga vladara. U blizmi logora prestrašenih ostataka perzijske vojske

sakupljah su se starci i djeca, vrai, magi i sveenici. Ah Aleksandar mje dolazio, i svjetina je ostala

razoarana.

Umjesto da uhvati perzijskog kralja i zavlada cijelim njegovim carstvom, Makedonac je

krenuo prema Siriji, Feniciji i Egiptu. Gradovi Biblo, Sidon i Tu pah su bez ikakvih bitaka, a njihovi

su stanovnici zbog toga dugo zahvaljivah bogovuna.

Kad se vijest o velikoj pobjedi proula u Makedoniji i Grkoj, Aleksandru su poela

pristizati brojna sveana poslanstva . Jedno od njili mu je donijelo zlatni vijenac najboljih grkih

gimnastiara, a drago mu je poslanstvo muilo knjigu sa stihovima , u kojnna su ga uzdizah daleko

iznad smrtnih ljudi. Makedonci su mu poslah bezbrojne pozdrave i poklone s izl azima duboke odanosti

i ljubavi.

Ime se Aleksandrovo ulo iz bezbrojnih ustiju, i ono se poelo uzdizati u daleke i

nedokuive visine. To je une
,
dok bi ga izgovarah, oplemenjivalo ljudnna duh i tijelo, kao da je une

besmrtnih bogova, i kao da nna snažnu i sigurnu iscjeljiteljsku mo. Ovako je tili dana pjevao jedan

stari Pemjanac u dalekoj Ekbatani, glasom sjetnim i tužnim, kao da ezne za užicima mladosti:

"I bogovi silaze na zemlju

Voditi bojeve zemaljske.

Da zadrhte pred njima mora.



beskrajna duboka mora,

lijeke pred ijnn vodama

zastaje ljudski dali.

I bogovi silaze na zemlju

Voditi bojeve zemaljske”.

Mladja ker odbjeglog perzijskog kralja, koja se zvala Statu a, Šutjela je sa svojom

sestrom i majkom u Šatoiu Što ga je za njili dao postaviti makedonski kralj. Zaticala je samu sebe

kako joj pobjegne ežnja za Aleksandrovim ouna, a on ili je posjeivao svaki dan uvijek s nekun

novim ugodnim iznenadjenjem.

Juer su un makedonski vojnici spleli vijence od poljskoga cvijea, a danas su un uz ruak

govorili kl asne stihove grkih pjesnika. Kad je posljednji put izlazio iz njihova Šatora, Aleksandar je

uhvatio eznutljiv pogled u dražesnim Statiiinim ouna, i na njegovu hcu tada zaigra veseo osmijeh.

Fkipovijetka tiidesetišesta

Zadaa zamaljskog vladara

Kad je Aleksandar ulazio u nepregledni i staii egipatski grad Menfi, doekala su ga

beskrajna mnoštva njegovali stanovnika. U makedonskom su kralju Egipani prepoznali povratak

prema kozmikom redu i opoj pravdi. Stoga se ovdje piiredjivala sveanost 11a kojoj e Aleksandar

biti proglašen egipatskim faraonom. U ogromnom svetištu egipatskih bogova priredjivano je slavlje,

koje nije bilo vidjeno još od najstarijih vremena.

Kad je novi egipatski vladar ulazio u svetište, svi su se državni službenici i gospodaii

egipatskih provincija prostih po zemlji, kao znak poslušnosti 1 odanosti. Onda je ustao najstariji

medju sveenicima 1 poeo govoriti:



"Evo onoga Što nam ga Šalje bog Amon, Što gaje na svojim grudima dojila boginja Hatlior.

Evo onoga koji e božanskom Egiptu povratiti kozmiki red. Njegovo ustolienje zaet e novi Život

u Egiptu: smie e ponovo zasjati, Nil e se napuniti vodom, a pustinja e se povui daleko od našili

kua . Žene e poeti radjati sinove, mudrace i nepobjedive vojnike, koji e pronositi slavu Egipta.

Veseli se Egipte, jer su sretna vremena ponovo stigla.Neka se u cijelom Egiptu srca

razigraju, nek nestane straha i boli. jer je smie ponovo poelo sjati!"

Zatnn sveenici u une bogova Honisa i Setlia staviše Aleksandru oko vrata vijence

Visokog i Niskog Egipta, a dva dijela carstva spojiše u jedno, i staviše pred kraljeve noge. Hor

sveenika je pjevao hvalospjev bogovima, smiu, Nilu i novom faraonu.

Mnogobrojni Makedonci i Grci, koji su bih u Aleksandrovoj pratnji, bih su silno zaneseni.

Cnulo un se da sve to nije stvarnost, nego sladak i varljiv san, i da se oiu nalaze negdje u Makedoniji

i Grkoj, i da e se od silnog uzbudjenja za nekoliko mmuta probuditi.

"Ova je zemlja zaista božanska!", ree general Paimemon dok su izlazili iz svetišta.

Ve sutra ujutro Aleksandar je sa svojom pratnjom krenuo prema Proroištu boga Amona

u Sivvi.

"Moram se još jednom pokloniti egipatskim bogovima u proroištu, koje je privlailo

filozofe, pjesnike i udotvorce iz cijele Europe i Azije!", ree svojim suradnicima.

Došli su pred veer kad je crveno smie tonulo iza ljubiaste zavjese daleko 11a horizontu.

Približavajui se svetištu, Makedonci i Grci su bih obuzeti udotvornim mnom. kakvog nikad prije

nisu kušah.

Te noi Aleksandar je bio veoma uzbudjen, i ne mogavši zaspati do duboko u no, izidje

tiho iz svoje sobe, i ode u Amonovo svetište. Ogromni su stupovi
,
krovovi , te statue bogova bih

oslonjeni 0 misteriozan 1 duboki pustnijski mir, i Aleksandar ga osjeti kako ga obuzmtlje po cijelom

tijelu. A onda zauje:

‘ Bog je u vama ljudnna: u svakoj vašoj rijei, u svakoj vašoj misli, u vašoj nadi, u vašoj

pjesmi. Neka ne misle smrtni ljudi , da su bogovi Egipta kao pastirski psi oko svojih stada! Bogovi su

Egipta valovi Nila, koji stižu iz daleke 1 zagonetne Afrike, da bi Egipat umili plodnim. Bogovi su

Egipta Žito, koje raste 11a vašun poljnna, 1 bogovi su krotke i ponizne misli egipatskih poljodjelaca.



Bogovi su planine i mora, i zr ak koji uišete!"

"Besmrtni Amone", pitao je zatun Aleksandar, "koja je uloga zemaljskih vladara, kako se

oiu trebaju odnositi prema svojim podanicima i prema ostalom Živom svijetu"?

"Svijet, premda izgleda ogroman i beskonaan, krhak je i nježan. Kao cvijet, ih kao jedna-

jechna latica: i samo blagi vjetri je dovoljan da išupa cvijet i rastrga njegovu laticu. Vladari moraju

biti svijetu ono Što je deblo svojoj krošnji, ih zemljano koiito egipatskom Nilu. Maari moraju Štititi

od svili nepravdi svoje podanike, i raditi u njihovu korist!"

"Nebeski Amone", jritao je dalje novi faraon, "a Što bili ja morao uuti da mi oholost ne

obuzme srce, i da ne ponem uuti zlo i svijetu i podanicima, i da mir i poniznost uvijek vladaju

varljivim ljudsknn razumom?"

"0 mu(hi zemaljski vladaru, doista dobro ispituješ, jer smrtne ljude i njihove kraljeve esto

obuzunlju nedostojne i opasne strasti. Kad bi zemaljski vladar znao koliko bogovi ljube one Što umiju

vladati svojim srcima! Nego, dat u ti jedan zavjet, i ako ga budeš revno obavijao, bogovie tvojoj

desnici uvijek davati nadmonu snagu, i neprijatelji e ti luice padati pod noge.

Ne zaboravi: najmanje jednom u tii godine prerušit eš se u obinog hodoasnika, i

dolaziti ovdje u Amonovo svetište u Sisri. Ta e te dužnost stahio podsjeati 11a obveze koje unaš

prema bogovnna, svijetu, i svojim podanicima. A sada te pozdravljam!"

Odlazei iz Sive, monije egipatski faraon krenuo 11a sjeveroistok, prema plavim

prostranstvima Mediteranskog mora. Kad je sa svojom pratnjom prispio 11a obalu, izdvojio se od njih,

1
,
prepun božanske inspiracije, poeo govoriti:

"Narejujem da se ovdje osnuje veliki pomorski grad, neka u njemu bude izgradjena velika

luka, 1 u nju nek uplovljuju najvei brodovi iz Europe 1 Azije. Nek' se u njemu nasele pomorci, tr govci,

putnici svili naroda, i neka ili božansko svjetlo voi u mliovom zemaljskom Životu. Nek' u njemu bude

prouavana i slavljena filozofija 1 znanost, i neka u taj grad dolaze mudraci iz cijelog svijeta!"

Tada neki preložiše da se gradu dade une Aleksandrija, i svi se s tnn složiše.



Pripovijetka triesetisedma

Zapisi s poetka ljudske povijesti

Na strmim planinskim prijevojima sustizali su se svježi vjetrovi iz daleke Peraje i om topli

s mediteranskog mora. Makedonski vojnici, marširajui ispred svog kralja, utjeli su ili 11a svojoj

potamnjeloj koži. i ti topli morski vjetrovi vukli su ili 11a zapad, u Makedoniju. Ali, pred njuna je

stajalo je (bio od najveih iskušenja.

Spustivši se s planina u dobnu Eufrata, 11a samoj obab lijeke kralja je ekao neobian

muškarac dvadesetih godma. a izraz bca bio mu je krotak i djeaki. Razgovarajui najpnje s

Aleksandrovim glasnikom, predstavio se kao odbjegb perajanski vojnik, te da una važne vijesti za

makedonskog vladara.

Tek nakon dugakih uvjeravanja, pustiše perajanskog vojnika da se susretne s

Aleksandrom.

"Tako mi perajskili bogova ", zapoe govoriti mladi, "rei u monom vladaru samo

istinu, i samo ono Što su vidjele moje oi 1 ule moje uši. Po najistomjun peizijsknn provincijama

satrapi zajedno s perajskun kraljem skupljaju 1 naoružavaju vojsku. Govore da ili je više od

etuistotmetisua, a sve su kovanice u Peraji zaposjeh oružari 1 kovai najmodernijeg oružja. Ja

vohm Život: kad uu poljski vjetri miluje hce, 1 kad utun toplmu sunca. Znam da monoga vladara sa

zapada Šalju bogovi, 1 naša e vojska izgmuti, 1 Peraju e prekriti cma 1 teška smrt, 1 zato mokm

milost! Nek se ne suele makedonski 1 perzijski vojnici, 1 nek Peraja bude prepuštena milosti vašega

vladara bez lavi 1 mrske smrti!"

Aleksandru se svidješe ov e rijei, i on pozove mladia da un bude poseban gost, te obea 1

zakle se da e, ako to bude mogue, izbjei krvave bitke. Nedugo nakon toga, perajskije kralj

Aleksandru poslao najprije jedno, pa onda drugo poslanstvo, s namjerom da dogovore nur, koji e

odgovarati obojici.

"Monomu vladaru Što ga bogovi Šalju sa zapada perzijski kralj, pun hvale 1 najuzvišemjeg

divljenja prema Aleksandra makedonskom, nudi dio carstva zapadno od Eufrata, i još deset tisua



talenata za otkup Žene, majke i dvije keri!", rekao je predstavnik prvoga poslanstva.

"Nijednu od ovih ponuda perzijskog kralja ne prihvaam", odgovori Aleksandar, "osim

hvale i najuzvišeiujeg divljenja, premda sam bogovima dao zavjet o poniznosti. Postoji samo je (hia

mogunost da ja zaustavim svoju vojsku, i da Perziju ne prekrije jauk i bol: to je potpuna predaja

perzijskog kralja i preostalih dijelova carstva!”

"Perzijski je kralj aliememdskog roda", objašnjavao je predstavnik drugog poslanstva, "i

u toj se kui ve stoljeima radjaju moni i ponosni vladari. Stoga on moh da ga pred njegovim

narodom ne lzvrgneš ruglu, nego mu ostavi dio carstva istono od Eufrata. I)a mu ne kažu da je

beskonano carstvo nasljedjeno od svojih otaca izgubio preko noi!"

Ah, Aleksandar je samo ponovio ono isto Što je rekao prvom glasniku, pa su se dvije

mone vojske sudarile u blizini asirske Ninive, i otud je još dopn ao pepel i vatra. Polja, na kojima se

uvrstila vojska perzijskog kralja, pogled ljudskog oka nije mogao obuhvatiti. Tešknn Željezom

oklopljene ljudske su glave jedna do druge stršile prema nebu, zbijene i zgusnute s dugakim i

oštrnn kopljima, i njihova se snaga nula takvom da mogu izazvati bogove na nebu. U velikoj daljnu.

jedva vidljivi, bih su elitni konjanici ekajui kraljevu zapovijed.

Aleksandar je sa svojom vojskom udario kad se 11a horizontu vidjelo pivo svjetlo dana:

general Parmenion je napao sa svojom konjicom po bokovima, vrtei se u krug. Ti su se

Paimemonovi krugovi sve više sužavah, 1 vidjelo se da 011 Žeh izbiti nasred te nepregledne ravnice.

Aleksandar je predvodio ubojitu pješadiju, 1 pred njihovim smrtonosnim kopljima nije ostajao Živ m

jedan perzijski vojnik.

Krikovi i jauci stizali su sa svili strana, 1 oiu su odjednom prekrili nebo nad Perajom: njihov

kralj, jednu preostao Živ, pobjegao je prema planinskom masivu.

Nekoliko dana nakon bitke, u Aleksandrov su logor stigla poslanstva Babilonije, Suše i

Persepolisa, jer htjedoše kralju predati vlast nad tun gl adovima. Poshje, kad su ete makedonske

vojske prispjele tamo pronašle su neizmjerno blago, koje je skupljano još od njihova osnutka
,
a otad

su prošle mnoge tisue godina. Neki grki pisci 1 filozofi, koji su bih u Aleksandrovoj pratnji, nisu

mjesecima izlazili iz osvojenih kraljevskih palaa 11a svjetlo dana itajui tajne spise sastavljene 11a

poecima ljudske povijesti.



Pripovijetka tridesetiosma

Prijatelj Grka iJilor,qfije

Nakon slinili pobjeda i hvalospjeva, i mnogih pokorenih naroda, koje je ostavio iza ledja,

Aleksandar se sve eše osjeao toliko moium, da toj moi nije mogao svojim ouna vidjeti

granice. Došavši n misterioznu Babiloniju, htio je iskušati bogove, mage i sveenike. Tamo stoluje

od najtamnijih poetaka ljudske povijesti svomoiu bog Marduk sa svojim sveenicima.

"Koje su granice moi zemaljskog vladara, i kako se podaiuci moraju odnositi prema svom

kralju?", pitao je Aleksandar proroište boga Marduka.

"Granica moi zemaljskog vladara jest njegov razum, ako mu preostane, jer je u tili ljudi

oholost velika i neukr otiva. Podaiuci moraju služiti svoga kralja, ako on pravedno postupa, ah ne ako

bi tnn služenjem sebi nanosili Štetu ih drugnn podanicima nepravdu!"

Kad je izišao iz svetišta, danje bio vedar, i on osjeti ežnju da krene dalje na istok,

uhvatiti odbjeglog peizijskog kralja. Nedugo nakon Što se uputio sa svojom vojskom, jechio mu je

poslanstvo satrapa Bessa donijelo 11a svojim tukama mrtvo tijelo peizijskog kralja.

Kad ga je poshje dao sahraniti sa svim poastima koja pripadaju kralju, makedonski

govornik u prigodnoj besjedi je rekao:

"Saluanjivanjem ovog mrtvog tijela, sahranjujemo veliko 1 mono perzijsko carstvo. Od

danas slavni grki gradovi 1 njihovi filozofi 1 pjesnici mogu snivati mune sne, jer Pemjanci nikad više

nee sa svojom vojskom krenuti 11a njih. Sada je novi kralj 1 gospodar svijeta Aleksandar

Makedonski, prijatelj Grka 1 filozofije!"

Prelazei dalje planinske lance 1 velike rijeke, Aleksandar je uhvatio satrapa Bessa
,
a

perzijski ga je sud zbog veleizdaje osudio 11a smrt. Jedan drugi monik 11a istoium tubovima bivšeg

perzijskog carstva potom se suprostavio makedonskoj vojsci. Aleksandar gaje dao zarobiti, a potom

se ožemo njegovom keri, ijoj ljepoti nije mogao odoljeti.



Slavlje je trajalo nekoliko elana, i svo to vrijeme mje se prekidalo ni po noi ni po danu.

Visoko u planinskim masivima makedonski vojnici mogli su svojim pistom dotaknuti nebo, i outjeti

studen i led Što je dopirao sa vrhova obližnje Himalaje. Nakon tili svih godina neprekidnog

marširanja i ratovanja, njihov zapovjednik je u plaiunskoj utvrdi uživao, i tim užicima nije bilo kraja.

Jarkocrveni plamenovi uzdizah su se na ognjištu postavljenom na sredini prostorije,u kojoj

je Aleksandar provodio noi sa crnoputom Peizijankom. Dodirivao je dugake pramenove njene

kose, koji su plesali i poskakivah od silnih užitaka. Potom joj je poklonio mnogo zlata i dragulja, a

onda se une Aleksandar s lijenili usana tilio i nježno uzdizalo k nebu kao ukraden i tajanstven

poljubac.

Makedonska se vojska potom, zajedno sa novoimovaenim perajanskim borcima,

spustila u nepregledne azijske doline, i onda se opet popela 11a visoku planinu Hindukusli. ekala ili

je još valovita lijeka Ind, koju su prešli u malim aincuna.

Kad su se uspeh na drugu obalu, 1 kad su još prešli put od nekoliko sati hoda, pred njima

se ukazala bezbrojna vojska azijskog kralja Pora. U pivom borbenom redu nalazili su se slonovi, 1

Aleksandar ili svojim pogledom s lijeva nadesno nije mogao obuhvatiti. Porovi ratnici su unali

dugaka koplja, kojuna su vi škovi bih namazani smrtonosnu« otrovima.

Njihove su stiijele 1 maevi takodjer bih namazani takvim otrovom, a oko dobro

porazmještene vojske iskopah su duboke jame prekrivene gimljem. Iza borbenog reda slonova 1

konjice nalazilo se veliko brdo prekriveno ogromnim okruglim stijenama. Poro je nareeho da se te

stijene pinnaknu onoj str ani, koja je bhža slonovima i konjici, te da ili njihovi ratnici gumu kad bude

tuda prolazila vojska Aleksandra Makedonskog.

Kad je Aleksandar bio prešao lijeku Ind i ugledao porazmješfenu vojsku kralja Pora, bilo

je vedro, rano prijepodne. U velikoj daljnu su se mogli vidjeti valovi zapjenušanog Lula, kako teku

prema mom, a vrhovi Himalaje nuli su se samo nekoliko koraka daleko.

Makedonski je kralj odmah shvatio da ne može sa svojom konjicom udariti po slonovima,

nego je dao nare djenje da sva vojska krene udesno, tako da Porovim generalima dade utisak da

uope nema namjeni napasti njihovu vojsku. Skretanje je trajalo dok se 11a horizontu mje pojavilo

podnevno siuice, a onda su prvi redovi vojske naglo skrenuli ulijevo pravei sve vei luk



Tada su lukavi i vješti Makedonci udarili po Porovun jednucama. Izuenadjenje je medju

njuna bilo tako veliko, da su vei dijelovi konjice od straha pobjegli. Borba je tinjala kratko, i u njoj

Makedonci nisu izgubili ni jednog vojnika. Kralj Poro je bio zarobljen, veina njegovih vojnika

ubijena, a manji se dio uspio bijegom spasiti od sigurne snuti.

Pripovijetka tiidesetideveta

Vjenanje Istoka i Zapada

Mnoge su godine bile prošle otkad je Aleksandar bio napustio grad Sušu. 0 njegovim su

ratnikim podvizima stizale strašne vijesti: da su mnoge azijske vojske, koje sumu se suprostavile
,

nestale s lica zemlje. Svaka je vijest s tili dalekih bojišta uvijek završavala poukom: neka se nikad i

nigdje nijedno smrtno ljudsko bie ne suprotstavi volji najmonijeg zemaljskog vladara.

Unato takvim vijestima, neki su perzijski satrapi bih organizirah tajne zavjere. Htjeli su

pobuniti narod i organizirati vojsku protiv novog kralja. Pripovijeda se da su ili tomu nagovorili neki

udni i zagonetni stranci, koji nisu mah dobro govoriti m perzijski, ni grki, ni Židovski, ni make-

donski, mti egipatski.

Onda su odjednom, imena da, u Sušu poeh pristizati brojni glasnici, s viješu da je

Aleksandrova vojska samo još nekoliko dana hoda od grada. Bilo je rano proljee, i blago je sunce

najprije u grad dopratilo elitnu konjicu. Poslije njih, ulicama je umaršu ala oklopljena pješadija, i onda

posebna jedinica vojske, koja je jaliala na slonovima.

Kad je Aleksandru bilo javljeno o pobunama, dao je pozvati odgovorne satrape i strogo ili

kazniti.

"Perajom kruže nepoznati i udni ljudi, koji nagovješuju da e naš kralj uskoro sigurno

umrijeti!", ree jedan od najvjernijih Aleksandrovih gradskih upravitelja u Suši. Aleksandra te lijei

nisu zabiinule, i on se iskreno nasmije.

Tili dana makedonski kralj sazove sve gradske upravitelje, i naredi un da m ede i okite



gradske ulice, trgove izglade.

"Uskoro e ovdje biti održano veliko slavlje: naša e srca goijeti od sladostrasnih

uzbudjenja, i nebo e nad Peizijom plamtjeti od užitaka. Stoga naredjujem da svatko tko dodje u grad

bude poašen i pogošen. da pticama, koje slijetaju u naša dvoiišta i na krovove bude ostavljena

hrana. Tko god bježe i ustaje u Suši, bio mlad ih star,neka se nasiti o državnom trošku!"

Odmah pošto je izgovorio te lijei, kralj se uputio u palau, u kojoj ga je ekala Statii a,

ona ker peizijskog kralja, koja ga je dugo mamila svojim zavodljivim i tajanstvenim po gle (bina. Uz

nju je bila još jedna predivna Žena
,
a zvala se Paiisatide, i bila je Pemjanka. Tko god se od

muškaraca pnbhžio Statui i Paiisatidi, utio bi silnu pohotu za tun Ženama, jer u cijelom kraljevstvu

mje bilo lj ep Šili.

U ogromnoj prostoriji, posebno uredjenoj i okienoj, na diugoj je strani u svojim

naslonjaima sjedilo još osamdeset Žena. Bile su sve Perzijanke iz aristokratskih obitelji, a njihova

su lica bila hjepa, krotka i izazovna.Posve na kraju sjedile su tri djevojke potpuno iste: ak un se i

osmijeh zavukao u desni kut usana, i mnogi su ili strasno gledah. Po sreduu je bila jedna (Umia Žena,

u ijem je pogledu bila sakrivena neka daleka i nedokuiva slast.

Na obhžnjun ogromium trgovuna bilo je još oko tirdeset tisua mladih peizijskili djevojaka,

sveano odjevenih, a njilioM oevi i majke stajali su uz njihovo rame. Onda su svi krenuh iz grada:

Statu a, Paiisatide, onih osamdeset aristokratskih djevojaka, te ovih trideset tisua s obližnjih

trgova.

Nitko tko je tili mjeseci boravio u Suši, nije mogao odgovoriti koliko se ljudi bilo skupilo na

jednom mjestu: sto tisua, dvjesto, petsto: koliko? Kolone su bile nepregledne: te crne, zanosne

djevojke jaliale su svaka na svom konju,a uz njih njihovi mladii. Iza su slijedila braa, sestr e i

roditelji, a potom gradjani Suše i putnici, koji su rili dana prispjeli u grad.

Svo to silno mnoštvo zaustavilo se 11a jednoj nepreglednoj poljani u biram grada. Tada su

na jednu stranu rasporedjene one hjepe djevojke, a 11a drugu njihovi mladii. Na elu je 11a svom

konju jašio Aleksandar, Statii a 1 Paiisatide, a ispred osamdeset divnih Pemjanki 1 do njih osamdeset

makedonskih i grkih generala 1 vojnih zapovjednika.

Proljetni se dan bio užegao od topla sunca, kad je jedan Makedonac izišao iz kolone i stao



ispred svili govoriti:

"Moili su bogovi s neba zapovjedili da današnji dan razbudi i užeže bezbrojna srca

zemaljskom i putenom ljubavi. Danas e naš kralj oženiti dvije kraljevske perajanke Statuu i

Parišatide, a osamdeset najboljih makedonskih generala i vojnih zapovjednika postat e muževi

lzabramm Peizijankama. Ovdje na ovoj toki našeg velikog carstva, susreo se istok i zapad, i ovdje

e ta dva kraja svijeta, Europa i Azija, biti vjenam u ljudskom obliku. Neka naše carstvo bude

ujedmjeno i u braimn krevetima, u poljupcima, u uzdasima. Eno tamo nepregledno mnoštvo

makedonske vojske, i ti muškarci od danas su muževi zanosiuin Pemjankama, jer su tako zapovjedili

moni bogovi s neba!"

Piipovijetka etrdeseta

Hodoasnik u pustinjskom svetištu

Kad su se svi nadah: nove kraljice, Statira i Paiisatide, moni i brojni generali i vojni

zapovjednici, iskusna makedonska i novoiuiovaena perzijska vojska, te osvojeni narodi i gradovi, da

se Aleksandar zasitio ratovanja, kralj je objavio novi proglas.

"Nek me besmrtni bogovi s neba ne gledaju s pnjezuom, pisalo je u proglasu, "ah moje je

srce još nezadovoljno granicama našeg carstva, hlnoge su zemlje i mnogi narodi, premda un ne

znamo niti mrena jer su tako udaljeni, još izvan njega . S nadom da u jednog dana i posljednji kutak

u Aziji podvri svojoj vlasti, sada donosun sljedeu odluku: jugoistono od Babilonije, u kojoj se sad

nalazun, smješten je v eliki arapski poluotok. Naredjujem da odmah zapone regrutiranje novih

jedmica i pomorske flote, jer u kratkom roku taj dio svijeta mora se podvri mom kraljevskom

Žezlu!"

Glasnici, koji su pivi dobili tekst oglasa da ga raznesu na sve strane beskonanog

kraljevstva, bih su zaprepašteni i zaudjeni Oni medju njnna, koji su vijest morah na glas itati po

trgovima Babilonije, gledah su ljude zabezeknute i prestrašene dok slušaju vijest.

"Vjeni bogovi prijekorno gledaju našega kralja, jer se on poeo udno i neodgovorno



ponašati. Cijelo je carstvo iscrpljeno neprestanim borbama, i svi smo se nadali da je zapoeo mir, i da

su borbe utiluuile!", ree jedan starac svom prijatelju 11a glavnom trgu.

U glavnoj kraljevskoj palai vladini su službenici drhtali od uzbudjenja i srdžbe.

Aleksandrovi su generali u svojim luksuznim salonima nervozno hodali gore-dolje Škiguui zubima.

"Dobili smo tolike bitke, koje iu bogovi sa sigurnošu ne bi bih zapomjak da su bih 11a

našun mjestima Pemje, protiv koje smo kr enuh iz Makedonije više nema, a carstvo je našeg kralja

nepregledno , i godine su potrebne da ga se obidje s kraja 11a kr aj. Sto još hoe naš kralj?!", pitao je

general Pannenion mašui objema rukama.

Tiha je svibanjska no bila duboko odmakla, kad je Aleksandar sa svojim Ženama krenuo

u krevet. Nadao se da e uskoro biti 1 kralj Arabije, a da e potom krenuti 11a istok 1 zapad, sjever 1

jug, pronalaziti 1 osvajati nove narode.

Ah miran 1 sladak san mje obuznnao kralja: on se prevrtao i znojio. Napokon zapone

sanjati shjedei san: prerušen u obinog hodoasnika, sam-samcat ispred ogromnog svetišta boga

Amona u Siwi, kretao se prema ulazu. Ah, noge su mu od slabosti klecale, 1 on pone hodati natraške,

jer je unao snage hodati u tom smjeni. A onda zauje glas:

"Kr alju, ne udaljuj se od svoje sudbine, ich naprijed!"

Hodoasnik zastane 1 skupi preostalu snagu, i krene naprijed, korak, dva. Onda padne, te

poe puzati prema svetištu. Iza sebe je u pustinjskom pijesku ostavljao dva Žhjeba namjena lijevim

koljenom 1 desnim laktom. Puzajui tako ušao je u svetište 1 zaustavio se po sredini, okrenuvši glavu

prema nebu. Tada se opet javi onaj isti glas:

"Koliko je prošlo godina otkad si dao onaj zavjet bogovima?"

"Puno, puno godina...", promuca kralj.

"Ljudi koji ne izvršavaju obeanja prema bogovima, rade to isto prema ljudnna inei un

zlo, 1 stoga moraju biti kažnjeni. Zemaljski je kralj prekoraio svaku granicu ljudskog razuma, 1

poeo prkositi vjenim bogovima. Kaznio je svoje najodanije generale, koji su mu donijeli najsjajnije

bitke i svoju divnu vojsku poeo umarati 1 mrcvariti novim 1 nerazumnim Željama. Kralj smrtnih ljudi

je znao da stvari imaju svoj prirodni smisao, 1 da taj smisao ne smije biti obesašen. Tako se

ponašaju smrtni ljudi Želei postati bogovi. Ah nebeski bogovi, kad bi postah smrtni ljudi, nikad se ne



bi ponašali tako, kao ljudi koji lioe postati bogovi!"

Tada proroki glas zastane, i onda upita:

"Želi h zemaljski kralj saznati kakva ga kama eka?"

Hodoasnik, koji je još uvijek bez snage ležao na zemlji, knmie glavom.

"Zemaljskog vladara eka smrt. I nek se ne nada, kao Što se smrtni ljudi esto

zavaravaju, da se smrt nekako može izbjei!"

Trinaest dana nakon tog sna, makedonski kralj Aleksandar umro je u hropcima i

nepodnošljivoj vruici. Mudri narodi 11a istoku carstva, om 11a zapadu, te oiu 11a sjeveru 1 jugu, stah su

govoriti da svijet oekuju nove teške kame, jer smrtni ljudi ne prinose Žrtve bogovima 1

zloupotr ebljavaju božanske tajne.

Pripovijetka etrdesetiprva

Glas o najdivnijem gradu

Svugdje po Europi 1 Aziji proširio se glas , da je novi egipatski grad Aleksanrija najdivniji

od svili drugih Što su ili bogovi dah stvoriti. Cunje otišao 1 posljednji zidar 1 dignuta posljednja skela,

poeh su sa svili str ana svijeta pristizati najugledniji ljudi: kraljevi i vladari, poznati 1 uveni lijenici,

nedostižni pisci 1 filozofi, te sveenici najmonijih 1 besmrtnih bogova.

Grad je pružao fascinantnu sliku: smješten izmedju nepreglednih prostranstava plavog

Mediteranskog mora i jezera Mareotide, te je bilo oito da mu je njegov tvorac udahnuo dušu

perfektnog estetskog reda.

Glavne su ulice bile Šn oke 1 raskošno okiene visokim 1 vitkun stupovima. Prostirale su

se u smjerovima istok-zapad 1 sjever-jug, a uz njih su nanizane velike, gospodske palae. Ulice su se

križale po sredini grada, 1 11a tom je mjestu uredjen monumentalan trg. Na njegovoj su se sredini

visoko prema nebu uzdizah elegantni obelisci.

Grci, koji su stigli iz Atene i Sparte, i svih drugih gradova,i Makedonci iz njihova glavnog



glada Pele, hodali su ulicama i penjali se po raskošnim stubama u otmjene palae, ticah su

kažiprstima isklesan kamen, jer nisu vjerovali svojim ouna.

Egipani, koji su lutah sa sjevera i juga, i Perajanci iz dalekih azijskih gl adova, popeh su

se 11a obližnji brežuljak ne mogavši se nasititi izazovne ljepote iz blizine. Grudi su un se nadimali od

silnih uzbudjenja, a oi su im, ne trepnuvši, gledale u blještav kraljevski grad.

Brojna svetišta monih svjetskih bogova bila su poi azmještena po svim etvrtima, 1 bila su

ljepša 1 luksuznija od svili, koja su ikad prije konstruirana. Po sredini grada se uzdiže uzvišeno zdanje

posveeno najvažnijem od svili bogova, Zeusu. U susjednoj etvrti je podignuto krasno svetište

njegovu monom sinu, bogu Dionisu, koji slavi užitak Života 1 opojno st ljubavi. O11 je u tamnoj 1

dalekoj povijesti smrtne ljude nauio uzgajati vmovn lozu 1 piti opojno vino.

Na lijevoj strani prema jezera Mareotide pogledom se može obuhvatiti zdanje sazdano od

mramora 1 zlata, i posveeno Posejdonu, zaštitniku mornara 1 brodova. Izgi adjeiu su brojni teatri, i u

njnna e uskoro gradska uprava poeti prikazivati djela najslavnijih pisaca.

Maštoviti tvorci ovoga božanskog grada nainili su dvije ogromne luke, u koje e moi

pristizati brodovi sa svih mora svijeta. Graditelji su luke zaštitili snažimo lukobraiuina s dviju strana.

Mnogi su brodovi ve pristigli, a mornari su rašh pogledati novi grad.

U blizini sa sjeverne strane, smješten je pješani otok, 1 11a njemu su dva krasna svetišta:

Iznhno 1 Neptunovo. Na njegovoj najisturenijoj toki sazidan je uveni svjetionik, 1 ljudsko ga oko sa

zemlje jedva može obuhvatiti. Taje visoka gradjevina na dnu etverokutasta, potom osmerostrana, a

onda okrugla. Na vrhu gore snažna svjetla Što zashjepe ljudske oi
,
1 brodovi ili mogu ugledati 11a

dalekoj puini mora.

Posebno prokopanim kanalom u Aleksandriju je stizala voda iz Nila, a otuda podzemnom

mrežom do palaa
,
javnih kupatila i banja.

Najotmjeiuji 1 najraskošniji dio grada jest kraljevska etvrt, koja je izgradjena uz more, 11a

istonoj strani grada. U njoj palae, teatii 1 svetišta blješte od neizrecive ljepote. Najkrasniji dorski,

korski i jonski stupovi podupirali su kraljevske prozore i balkone, stube 1 otmjene sale.

Mala luka 11a najistonijoj strani, zaštiena od svili vjetrova, povezuje kraljevsku etvrt s

morem. U njoj su kraljiini 1 kraljevi brodovi, 1 onih koji un dodju u goste.



Oh, koji zanos i slatko u(ljenje obuzunlju ljudsko srce <lok gleda tu neopisivu kraljevsku

etvrt! U njoj su ljupki parkovi, zoološki i botaniki vrtovi, obelisci, svetišta, statue i kipovi bogova i

njihovih sveenika. A svi ti pogledi: 11a zavodljivu puinu nepreglednog mora, na pješani otok i

svjetionik, na bijele palae 1 svetišta u gradu, 1 11a jezero Mareotide!

U kraljevskoj su etvrti još dva zdanja, možda velianstvenija 1 ljepša od svili drugih:

Biblioteka i Muzej.

Pripovijetka etrdesetidraga

Poziv uvenim znanstvenicima

Ljudsko srce obuznnlje radost kad pogleda s kojom su pažnjom izgradjern 1 uredjeni

Biblioteka 1 Muzej. Ta se dva velianstvena zdanja izdižu pred ouna smrtnih ljudi kao nebeska

svetišta posveena ljudskoj misli, pisanoj lijei, i istini. Istini 0 bogovima i ljudnna.

Bibhoteka je sastavljena od brojnih bijelili palaa, koje su medjusobno povezane Šii oknn 1

prostranim hodnicima. Ti su lio (huci ukrašeni najdivmjnn mrainonum stupovima, s kapitelima u obliku

lotosova Usta. Uz njih su porazmještene klupe, a oko palaa 1 tili divnih lio (hulia medjeni su parkovi

sa kipovima mudrih 1 monih bogova.

U palaama su gradjevinari isklesali prostorije za pohranjivanje najuvenijili knjiga 1

rukopisa. Pored njih su ogromne itaoiuce, i u njuna e sjediti najimuhiji filozofi iz cijele Europe 1

Azije Božanske tajne, one Što ili nebo uva pred znatiželjnim oima zemaljskih ljudi, pred fun

svjetskim znanstvenicima rastvorit e se 1 pokazati, kao Što se rastvara svitak egipatskog papirusa

ih dlan ljudske rake.

Pored Biblioteke se nalaze palae Muzeja, tako nazvanog u ast mitskog pjesnika Muzeja,

sina raspjevanog Oifeja, 1 u ast keii boga Zeusa, koje Štite darovite pjesnike 1 mudre filozofe. U



bliznu je isklesano svetište od najskupocjenijeg kamena i mramora, kojeg su zidari dovlaili iz

najudaljenijih krajeva svijeta.

I u Muzeju su brojne itaonice, anatomske sale u kojima e glasoviti lijenici secirati

ljudska tijela, te jedan astronomski opservatorij. Znanstvenici e ovdje 11a raspolaganju unati 1

zoološki 1 botaniki vit. Palae su okružene zeleium parkovima, i u njnna se k nebu uzdižu obelisci 1

kipovi nenadmašivih pjesnika i filozofa: Homera, Hesioda, Sokrata.Platona, Aristotela 1 mnogih,

mnogih drugih.

Pobožna ljudska misao drhti od ljepote 1 uzbudjenja pred znaenjem toga pothvata, kakav'

nikad prije nije poduzet u ljudskoj povijesti ! Tv orci su Biblioteke 1 Muzeja uistinu unah divnu

zamisao: premjeri u novoosnovani grad Aleksandriju sva dotadašnja iskustva svili slavnih grkih

filozofskih Škola, a posebno Platonove Akademije, 1 Aristotelova Licea, u kojem su filozofi

raspravljah Šetajui.

Odmah nakon završetka obnmuli radova 11a Bibhoteci 1 Muzeju, odluna se kraljevska

vlast okrenula k jednom drugom složenom zadatku. Bilo je potrebno iz svili tada postojeih 1 poznatih

bibhoteka preuzeti rukopise, tekstove 1 knjige, i dovesti ili u Aleksandriju. Hi, barem napraviti kopije

originalnih primjeraka, i njili donijeti u aleksandrijsku biblioteku.

"Na svijetu ne smije ostari iu jedno književno ih filozofsko djelo, ije kopije ih originale nu

ne bismo unah u našoj bibhoteci!", rekao je odiješito kralj svojim suradnicima. Potom je pozv ao

glasnike 1 naredio un da po cijelom kraljevstvu objave shjedei proglas:

"Nek se otmjeni 1 uzvišeni pjesnici svili naroda Europe 1 Azije vesele, jer su besmrtni

bogovi u divnom gradu Aleksandriji odluili dati zemaljskim ljudima da zaponu veliko djelo. U

Bibhoteci isklesanoj od mramora nalazit e se primjerci svili djela, Što ili je božanska 1 ljudska raka

dosad stvorila. Stoga mokm 1 preklinjem da nam odasvud, iz Grke, Makedonije, Egipta i Perzije,

bibliotekari pošalju originale ili kopije djela , koja posjeduju. Molim mudrace medju Zidovima da nam

pošalju svoja djela! Neka ni jedan zapisan redak ne ostane neprepisan 1 poslan u Aleksandriju!
"

"Neka svi narodi znaju 1 shjedee: u slavu našili bogova, koji Štite mudrace 1 umjetnike,

podigli smo Muzej. U njegove pre divne palae pozivamo sve
,
kojuna srca eznu saznati Što je u

osnovi svijeta, kako je namjeno ljudsko tijelo, kakve zvijezde kruže oko zemlje, 1 Što leži u osnovi



teških matematikili operacija. Doekat e ili ljubav monih kraljeva i potpora i zaštita vjenih

bogova!"

Odmah nakon Što je proglas proitan na trgovima grkih gl adova, atenski filozof Demetrio

Falereo, prijatelj Aristotelov, krenuo je sa tisuama filozofskih knjiga u Aleksandriju. Medju njima je

bilo starih djela, i nitko un nije znao tonog datuma, ah i ougmahu radovi Platona i Aristotela. Iz

Makedonije su mnogi pjesnici sa svojim knjigama krenuli na kr aljev poziv.

Tekstove, 11a kojnna su bile ispisane božanske tajne starih babilonskih bogova, 1 koje su

nach aživale znatiželju svili starih naroda, sveenici 1 magi su posebno zapakirane poslah u

Aleksandriju. Jednako su postupili 1 upravitelji 1 vrhovni sveenici vjenih egipatskih svetišta iz

Menfia, Tebe.Heimopohsa,Buta, Saisa, Busiiisa.

Pohce Biblioteke su se iz dana u dan popunjavale, a tajne grke, egipatske, Židovske,

babilonske i perzijske tekstove, te originalna djela Platona 1 Aristotela, upravitelji su pod najstrožim

kraljevnu nadzorom pohranili u tajnu, posebno uvanu prostoriju.

Pripovijetka etrdesetitrea

Pomorac s kraja svijeta

Pomorac zagonetna izgleda gledao je u beskrajnu plavu puinu oko sebe ne mogavši nigdje

pogledom dosei kojmo. Ve je nekoliko tjedana 11a malom brodu s jedinna 1 nekoliko mornara plovio

iz smjera zapada prema istoku, i približavao se kr aju svijeta Bio je mlad 1 snažan, ah mu cite hca

nisu nalikovale 11a izgled Grka, niti su se podudarale s vanjštinom Egipana, Rimljana, Perzijanaca,

ih nekdi drugdi poznatdi naroda.

"Sada emo se jnibhžiti Heraklovim stubama, 1 odatle poinje svijet Grka i drugih

mediteranskih naroda!", ree jednom mornaru dajui mu upute za konnilarenje.

Doista, ubizo se nepregledna puina poela sužavati, i nestajati u tijesnu prolazu izmedju



Afrike i Europe.

Brod je slatko klizio nošen blagim vjetr om, pa su se mornari mogli bezbrižno odmarati.

Kad su un iza ledja nestajala kamena brda s lijeve i desne str ane, i kad su uplovljavali 11a puinu

Mediteranskog mora. ugledali su daleko na obzorju teške, sive oblake.

Iz rili su oblaka izlijetali kovitlaci strašnog vjetra, koji je u svojim njedrima nosio ogromne

koliine kiše 1 rasipao je po Šnokom mom. More se poelo ljuljati, a horizont 11a lijevoj 1 desnoj

strani punio se drugim prijeteim oblacima.

Ah zagonetnije pomorac, po svemu sudei, dobro znao rukovati brodom u takvim olujnim

uvjetima. O11 naredi mornarima da skinu jedra prije no Što ili str ga vjetar 1 brodi sunovrati u dubinu.

Potom se oiu rasporediše 11a brodu, tako da plovilo nikad nije izgubilo ravnotežu, 1 najžeši valovi

nisu ga uspjeh potopiti.

Ona oluja, koju su pomorci prije vidjeh u daljini, sada je bješnjela nad njihovim glavama.

More se zapjenilo 1 uzbibalo, a nebo se prekrilo smrtonosnim munjama i gromovima . Nepoznati je

pomorac sa zaudjujuim mirom gledao taj str ašni prizor i svoje prestr ašene mornare.

Onda se iznad njihovih glava pokazala zraka sunca, 1 ta se zr aka Šuila r poela prekrivati

sve vei dio neba. Mornari su odahnuli 1 zahvalili svemonom Posejdonu Što un je sauvao mlade

Živote. Puina Mediteranskog mora pred njuna se otvarala i smirivala, i om ubrzo zaboraviše oluju.

"Još malo pa e nam s desne strane ostati Kaitaga, a s lijeve Sirakusa!", ree nakon

duge Šutnje pomorac posach broda .

Nakon Što su prošli neizmjerna morska prostranstva, mornari ugledaše u velikoj daljuu

snažno svjetlo.

"To su svjetla svjetionika u Aleksandiiji!", objasm pomorac.

Mornari se zaudiše imenu toga grada ,te ponav ljaše iznenadjeni :

”Aleksantkija,

Aleksandiija..."

"Aleksantkija je novi božanski grad, 1 ljepši je i vei od svili drugih, koje je vidjelo ljudsko

oko 1 nainila ljudska ruka. U njemu e biti zavr šena misteriozna povijest Staroga svijeta, i bit e

osnovana nova Židovsko-kiŠanska civilizacija!”, objasni pomorac, te nastavi pripovijedati 0 velikom

Makedoncu i njegovoj odluci da osnuje novi grad u Egiptu.



Kad su pristali u luku novog egipatskog grada , tamo su ve bili privezani mnogi brodovi.

Na puini iza lukobrana još više ili je uplovljavalo i isplovljavalo. Mornari se iznenadiše, jer nikad

piije nisu vidjeh toliko velikih brodova na jednom mjestu. Zagonetni pomorac uzme s broda zavezanu

vreu, iz koje su ispadala zrna jema.

Zatun mdje s broda i krene glavnom ulrcom gledajui zadivljeno svetišta bogova i bijele,

raskošne palae. Grad se u medjuvremenu bio napunio stanovnicima, ah je pomorac sa vreom ispod

pazuha, iz koje su stahio ispadala zrnca, išao sigurnim koracima, kao da je ve mnogo puta bio u

Aleksandriji.

Potom je ušao u kraljevsku etvrt, prošao parkovima u blizmr Muzeja i nastavio prema

ulazu u glasovitu aleksandiijsku Biblioteku. Otvono je glavna vrata i nestao iza njih, dok su mu zrnca

jema ostajala iza peta.

U prvoj itaonici, u koju je bio ušao, neki su filolozi analizirali stare egipatske i

mezopotamske tekstove. Ugledavši pomorca, zaude se
,
jer u biblioteku dotad nisu ulazili tr govci

jemom. Ah, na njihovo iznenadjenje, posjetilac se ne zaustavi, nego krene k predsjednikovoj sobi.

Kad je ušao, stranac pozdravi na izvrsnom grkom jeziku, položi vreu 11a stol, razveže je 1

izvadi zlatnu kutiju s lotosovim hstom 11a poklopcu. Predsjednik je bio najuveniji filolog tog vremena,

1 upravo je itao jedan tekst 11a staroperajskom jeziku.

"A Što se nalazi u ovoj kutiji?” upita stranca nakon krae nedoumice.

"Ovdje je još od pradavnih vremena pohranjen papirus 11a kojem su napisani tajni naputci 0

openju sa Ženama. Dobio ili je od bogova faraon Keops, ah je tekst iz njegove piramide misteriozno

nestao. Moj ga je kralj odluio vratiti u Egipat, u aleksandiijsku biblioteku, i da služi za dobio

smrtnih ljudi i slavu nebeskih bogova!"

To ree. uze svoju vreu, mdje iz predsjednikove sobe, te se istim putom vrati u luku.

Uglechu je filolog gledao za njim, a onda uzeo iz kutije svitak i poeo ga itati. Ruke su mu

poele drhtati od silna uzbudjenja, a obrazi lumenjeti. Dade odmah pozvati kralja, a dok on mje došao

svitak ponovo zamota i stavi ga u zlatnu kutiju. I sam je vladar silno volio književnost 1 filozofiju, 1

damina je znao sjediti itajui tekstov e najstarijih naroda. Kad je došao, predsjednik pozove još

tr ojicu najvrsnijih strunjaka za egipatske tekstove, te se oiu zatvoiiše u onu tajnu pro stonju, gdje su



uvam originali velikih filozofa i mnogi drugi tajni tekstovi. Petorica su itala i prouavala Keopsov

tajni svitak tlo zore, i onda ga sakrili daleko od svake znatiželjne misli smrtnih ljudi.

Plipovij etka etidesetietvrta

Glasnik iz Siraknze

Jedan se mlad ovjek u jutarnjim satnna iskrcao iz svog broda u luci u Aleksandiiji, i, kad

je stupio na kopno, s velikun je udjenjem gledao grad. Potom se uputio, napuen od nekih

piolaznika, prema kraljevskoj etvrti. Tamo je opet pitao neke ljude kamo treba krenuti, i om mu

nikom pokazaše smjer. Ubrzo je ušao u park, koji je okruživao Biblioteku i Muzej, a tamo su mnogi

filozofi i znanstvenici Živo raspravljah.

Stranac se zaustavi kod trojice muškaraca i jedne vrlo hjepe Žene, i upita ili poznaju h

matematiara Ailmneda.

"Ta, kako ne bismo poznavali najmudnjega medju nama, SirakuŽamna Ailmneda.

Bogovima smo zahvalni Što se nalazi ovdje u našoj bhzrni, te svaki dan od njega unamo Što nauiti.

Eno, eno ga tamo sa svojim suradnicima, gdje prouavaju podizanje tereta pomou poluga!"

Stranac se uputi k nekokomi ljudi, koji su ispred sebe unah puno poluga razne duljine i

debljme, i ogromne svitke papirusa 11a koje su ucrtavali neke podatke. Uuu mu se po izgledu da bi

matematiar Arliimed mogao biti onaj najstariji medju njuna, koji rukovodi pokusima. Stoga mu se

posve pribhži, i upita ga je h 011 slavili Arliimed.

Znanstvenik se okrene i nasmije prepoznavši sii akužanski naglasak grkog jezika.

"Nek' bogovi s neba pozdrave našeg gosta, a mi smrtni ljudi pinkužujemo našu

dobrodošlicu prijatelju iz Sirakuse, jer prepoznasino po jeziku da je odatle!", odgovori Arliimed.

"Ja sam glasnik sirakužanskog vladara Gerona, koji im je zapovjedio da hitno otplovim u

Aleksandiiju 1 potiažun nedostižnog Ailmneda!", objasni stranac .



"Da, ja sam Arhimed, a jesam li slavan ili nisam, to ne znam, jer o tome odluuju besmrtni

bogovi!".

"0, Ailiimede, Ailiimede, naš je grad u smrtnoj opasnosti", poeo je govoriti mladi

padnuvši luice ispred matematiara, "jer se rimska flota sprema napasti Sirakuzu. Stoga te vladar

Geron prekhnje da oibnah dodješ. Ta. ti si ve neizmjerna dobra unuo rodnom gradu, a sad kad je u

najveoj opasnosti, još si potrebniji!"

"Ne strahuj, prijatelju", odgovori Arhimed, "idem odmah s tobom, a Sii akuzi se nikakvo

zlo ne smije dogoditi. Rnnsku emo flotu spaliti i potopiti, i njiliovun impei atoirma više nikad nee

pasti na pamet naš grad!"

Rekavši to, pozdravi svoje suradnike, otri u biblioteku i tamo uze nekoliko velikih

svitaka, na kojuna su se nalazili nacrti složenih tehnikih naprava. Žarim naredi kuharima da

pripreme dovoljno hrane za dvojicu za plovidbu do Sirakuze, i onda se s glasnikom ukrca u brod.

U Sii akim su Arliimeda ekah mnogi ugledni gradjani, a medju njnna je bio gospodar

gr ada, Geron.

"Oli, kako se bogovi s neba i srca naša r aduju tvom licu, najdraži Ailiimede!", ree mu

Geron kad je s broda koraknuo na kopno. Potom ga poasriše sa svim poslasticama Što su se mogle

nai u gr adu, i onda se vladar zajechio sa svim gradjaiuma stavio na raspolaganje matematiaru.

Arlumed je ve bio izumio mnoge udovišne naprave, i rzraunao koliko je potrebno zrnaca

prašine da bi se popunio cijeh kozmos. Najiskusniji etrušanski i kartaški generali ve su imah

nezaboravna iskustva s vojiuin izmmma matematiara Arliimeda, kad su ostaci njihove razbijene i

uništene flote pobjegh ispred sirakužanske luke. Katapulti, koje je konsriun ao Arhimed, pogadjah

su njihove vojnike i brodove, i zauvijek nestajali u dubmama mora.

Pripovijetka etrdeseripeta



Arhimedova vatrena ogledala

Mjesecima su trajale pripreme za obranu grkog glada. Ništa Što se moglo upotrijebiti

protiv napadaa mje se Štedjelo. U luci je Arliimed s vitlima i polugama podizao ogromna ogledala, i

ona su snažno blješhla
,
pa je konstruktor zabranio SirakuŽanima da u njili gledaju. Ogromnu težinu

tili ogledala podizalo je samo nekoliko ljudi s vitlima i polugama, a SirakuŽaiu su to pratili s

neopisivim udjenjem. Dotad su bili neophodni bezbrojni radnici, velike i skupe skele, da bi se takav

teret mogao podii. Vidjevši kako ga zapanjeno gledaju, Arliimed un ree:

‘‘Dajte nu oslonac ipodi u svijet!"

Rimska je flota, približivši se na samo nekoliko sati plovidbe do Sirakuze, najprije poslala

ultnnatum vladaru Geronu.

"Naše su namjere vrste i nepromjenjive, naš je cilj osvojiti Sirakuzu milom ih silom!",

pisalo je u proglasu. "Imamo brojnu i dobro naoružanu vojsku, vrhunske generale, i mnoge

prvoklasne brodove. Predlažemo da gospodstvo Runa nad Sii akuzom priznate bez borbe, i mi emo

vam ostaviti mnoge povlastice slobodnog grada. Tako bi bilo mu(bije postupiti i zbog saiiuli vas, jer

gi ad ne bi bio razaran, a nama biste prištedjeh napore i Žrtve Nek vam besmrtni bogovi pomognu, da

shvatite da je bolje da grad predate bez borbe!"

Rimska se ratna flota primicala gl adu, jer odgovor 11a ultimatum nije bio poslan, a rok je

davno bio prošao. Generali nisu znah Što moraju uiniti: uploviti u luku, jer e ili Sirakuza možda

ipak bez borbe priznati gospodalima, ih napasti grad. Grci su svoje ratno brodovlje sakrili u uvalama

blizu grada, pa se Rimljanima milo, da 1 nemaju namjeni ratovati. Kad se veina rimskog brodov lja

našla u sii akužanskoj luci, Arliimed je dao znak vojnicima da pomiu ogledala, tako da se u njihovom

fokusu nadje neprijateljska vojska.

Vojnici postupiše kako un je naredjeno, i ogledala okrenu tako da su u njih upadah snažni

snopovi vrelog mediteranskog sunca. Prema vodama u sii akužanskoj luci iz ogledala su izlazili

užareni stupovi, koji su spaljivah vojnike i brodove. Vatra je bila tako jaka
,
da se 11a vojiucuna

najprije taho Željezni 1 bakreni oklop, a tijela su za nekoliko asaka pougljenila i padala u more.

Nekoliko ninskih ladja , koje još nisu bile ušle u luku, zajdovile su prema puuu. Tako je Sirakuza



ostala spašena od ratnih razaranja i od gospodstva rimskih imperatora.

Nedugo nakon toga, Arliimed je sa filozofima , filolozuna i poznatim lijenicima iz

aleksandiijske Biblioteke i Muzeja posjetio svetište boga Amona u Siwi. Tom prilikom mu vrhovni

sveenik ree:

"Besmrtni bogovi padaju luice pred premuchim Arlumedom. jer je spasio sv oj grad.

Osjeam, medjutim, dužnošu na ovom božanskom mjestu rei ovo: i egipatski su faraoni unali

mnogo peifektmli izumitelja, i om su iz generacije u generaciju pravili okiugle kotae, poluge i vitla.

Ni jedan egipatski faraon nikad nije htio zloupotrijebiti kota, polugu ih vitlo
,
jer bi om umanjili

potrebu za radnom snagom i uništili vilo osjetljivi ekvihbnj naroda. Tada bi milijuni Egipana goh,

bosi i gladni tumarali ulicama
,
i zlo bi davno piije progutalo Egipat. SVojun oima ne bili htio vidjeti

države i narode, koji bi piilivaah takve mune. Njihova bi srca i njihove nade pi ekiio težak i

nepodnošljiv besmisao!"

Piipovijetka etidesetišesta

Julije Cezar opsjeda Aleksaitdriju

Mnoge su generacije smrtnih ljudi rodjene i umile otkad je osnov ana divna Aleksandiija, i

u njoj uvena Bibhoteka i Muzej Najmudriji su filozofi i znanstvenici svili vrsta: slavljem

matematiar Euklid, nedostižni prouavatelji kozmosa Aristarli i Ptolomej, ugledni lijenik Galen, i

mnogi pivokia sili gi amatiaii pouavali stare narode, ah je svijet ipak bio krenuo drugun pravcem.

Strašna se pustinja, pred kojom je ljudnna zastajao dah. Širila Egiptom: stjerala je vodu

božanskog Nila u usko i tanko konto, i mnoge gradove i sela preknla vrekm jijeskom. Mnogi su

diugi naro(U sve eše i sve krvavije ratovali, i mje prolazilo niti nekoliko Žetvi, a da odnekud,

misteiiozno i nenajavljeno, ne bi stigli opasni ratnici. Govonli su da stvaraju nova velika carstva, ah

jedmo Što bi iza njih ostalo bile su niševine, krikovi i smrt. Kakvim su neposluhom prema besmrtnim



bogovima ljudi skrivili takve kame?

Ve je dugo rimska ratna flota pocl komandom monog generala Julija Cezara opsjedala

Aleksandiiju, jer se tamo bio sakrio njegov protivnik, rimski vladar Pompei.

Nekoliko muškaraca i Žena, malenih rastom, pognutih prema zemlji i zla pogleda, odnekud

su ušli u gi ad, hodajui 11a prstima. Prolazili su perifernim ulicama, 1 odatle se uputili prema luci. Bila

je duboka no, crnja i neizvjesnija od svili Što su dotad ogmule uveni egipatski grad. Veliki 1 buni

valovi zapljuskivah su obalu, kad je ta grupa muškar aca i Žena naišla 11a rimsku str ažu.

"O, moni rimski gospodari, ne bojte se nas ubogih pustinjskih siromaha. Naša su srca

krotka 1 ponizna, a došli smo javiti radosne vijesti. Eno tamo u Biblioteci i Muzeju, u kraljevskoj

etvrti sakrio se kriv ac Pompei!”

Tako rekoše, te se odmah okrenuše ne ekavŠi odgovora, 1 onda se njihova sitna pognuta

tijela izgubiše u gustom mraku.

Ujutro, kad su se prvi n ai zore s puine mora poeli prostirati nad Aleksandrijom, silna

množina ninskih vojnika opkolila je Biblioteku 1 zapalila je. Iz divnih mramornih palaa uzdizah su se

crni, gusti plameni jezici. Onda se plamen proširio 11a Muzej, 11a zoološki 1 botaniki vit i 11a

a stronomski op servatorij

.

Cijela je Aleksandrija bila prekrivena tairuum 1 timumm slojevima dnna, i taj se dim Šnio

prema istoku i poeo prekrivati deltu božanskog Nila. Jedan kr ak vatr e krenuo je 11a jug, kao da

hoe zapaliti cijeh Egipat, a diugi se razastro prema sjevera, natkrivajui beskrajno Mediteransko

more. Cuulo se da je zapaljen cio svijet, 1 da nikakva zemaljska sudbina ne može mnai opem

požara!

Onda su iniad Bibhoteke poeh hjetati bezbrojni smotuljci papirusa, umotani u vrele,

crvene plamenove. Tili je zapaljenih smotuljaka bilo sve više, 1 oiu su najednom zastrli nebo nad

gl adom, i s njnna je goijelo sve Što je velianstveno 1 neprolazno stvorio smrtni ovjek vojen rakom

vjenih bogova.

Jedan je Egipamn zapanjen u licu gledao taj prizor, 1 onda se zaletio u unutrašnjost

Bibhoteke, ne pokazujui strah od vatre. Ubrzo je zatim izišao sa zlatnom kutijom u rakama, a 11a

poklopcu je bio ucrtan lotosov hst. Trao je prema jugoistoku, tamo gdje se nalazi pustinja. Još su



dvije ljudske sjene gledale taj pirzoi i uzvikivale “Prokleti Rnnljani... spasite tekstove, spasite

tekstove!...” To su bila dvojica Izidinili sveenika, koji poslije kroz plamene jezike uskoiše unutra i

brzo se vrate s dva velika naramka papirusa.

Iza sjevernih zidova najvee palae dopirali su urlici i raskalašen smijeh. Oni su bivah sve

jai i prodorniji, i onda se pridruživali plamenim jezicima i dimu, i pretvorili aleksandiijsku zoni u

strašnu i nepodnošljivu bol. Potom su se na tun mjestima poele pojavljivati male, zgurene sjene,

a onda se ulo da uzvikuju:

"Evo, evo slušajte Što grki filozof Platon govori o pravednosti: ‘0, zar ne znaš Sokrate,

da je pravednost i pravedno uistinu tudje dobro, korist jaega i vladajuega, a vlastita Šteta

podložnika i sluge. Treba biti na istu, glupi Sokrate, da je pravednik prema nepravedmku svuda na

Šteti...’"

Taj je glas bivao sve jai, a onda se sjena pretvorila u sitnog, pognutog muškarca, koji je u

mci di Žao rastvoren gonii svitak i iz njega itao. Kad je izgovarao posljednje rijei "...treba biti

na istu, glupi Sokrate, da je prave(huk prema nepravedmku svuda na Šteti..." u rukama mu je

izgorio i posljednji komadi papirusa, a muškarac je zapoeo urlik ari od radosti.

Nekoliko koraaja daleko od njega jedna je Žena pognuta i niska stasa, i duge neešljane

kose
,
iz rastvorenog gonieg svitka itala:

"0 uzvišeni ovjee, evo ti itam Što ti predskazuje najmudriji od svili pjesnika, Hesiod:

1 nee više biti Štovan ovjek pravian, pošten, dobar,

nego e nasilnika astiti, ovjeka koji nu zlo;

i pravda e biti u snazi raku, i sram

e išeznuti, i loš e ovjek oštetiti boljega

sa gnjusnim klevetama smjelo e se zakleti.

Zavist e koraati zajedno s bijedium ljudnna,

klevetanje zlobno, s pogledom mržnje.

Savjest i Poštovanje sakrivši hjepo hce



u bijelim velima taci e napustiti ljude

i oti e daleko sa prostrane zemlje,

prema Olimpu medju bogove besmrtne:

ali nama e ostaviti

patnje bolne, i nee biti lijeka zlu
‘ ”

Tada toj zloj Ženi izgoli u lukama cio papuus, jednu koji je bio preostao u uvenoj

aleksandiijskoj Biblioteci.

Piipovijetka etrdesetisedma

SuUjninit , Bnmo i Goethe

Nakon one noi u kojoj je zapaljena Biblioteka i Muzej u Aleksandriji, cma se tmina

pomjala nadrljati nad svijetom. Ljudske su oi sve eše gledale smrt i strah, a srca un mje

posjeivala raskošna i plemenita radost m za najveih blagdana. Tako je prošlo oko tisuiupetsto

godina, a nitko mje tono znao gdje je sakrivena Poruka egipatskih bogova.

Suila se vijest da su tii genija: suveren Sulejman Velianstveni, filozof Giordano Bnuio i

pisac Johairn Wolfgang Goethe bih zaeti po naputcima Poiuke.

U to su nijeme Trnci stvarali mono carstvo, i ono se poelo naglo Šuiti Vojske su

njihovih sultana postale nepobjedive, a cijela se Europa pred turskim omžjem poela strašiti i

drhtati.

Bio je ve pao Egipat i Sinja. Sultanovi su vojnici bih izbili na Kavkaz i Kaspijsko more.

Pred njuna je ležala nepregledna Rusija, balkanske zemlje, Madjarska i Zapadna Europa. Car stvo je



tacla eznulo za vodjom, koji bi bio božanski mudar, i koji bi njegove granice proširio na sve etni

strane svijeta.

Jedna je kopija egipatskog papirusa za velike novce tada prodana u Trabsonu, 11a obalama

Crnoga Mora. Nedugo žarim rodjen je najmoniji otomanski sultan
,
Sulejman Velianstveni. On je

uveo izvi'sne zakone , i osvojio nove zemlje 11a zapadu i istoku. Opsjedao je Be, 1 tada m jedan

europski grad nije spavao mmum snom.

Ali, Sulejman Velianstveni bio je u nje(buna nježna i tiha duša. Pisao je zanosne , lju-

bavne stihove, i eznuo za najuzvišenijom nebeskom ljepotom. Naredio je da se po cijelom carstvu

otv ore bogate biblioteke, da se izglade Škole, i da umjetnici 1 pisci stvaraju nezaboravna djela.

Mah antiki gradi Nola u bhzuu Napulja prepun je misteriozne povijesti. U njemu je

Živjela plemika 1 utjecajna obitelj Burno. Tek vjenam gospodm 1 gospodja bih su priredili sveanu

veera 1 primanje za svoje brojne prijatelje. Medju uzvanicima je bio ijedan grof iz Napulja, vilo

inteligentan Ženskar, a dotad je bio obišao cijelu Europu. Dok se klanjao ve pristiglim gostima, pod

pazuhom je unao svitak papirusa.

Tada se napuljskom grofu pridražiše supružnici Bnmo, i 011 ili srdano 1 ponizno pozdravi,

te ili upita:

"Kakvom vam se uu slast brane ljubavi?"

"Oli,dragi grofe", zapoe odgovarati gospodja rilum Šapatom, "uzvišeiuja je 1 strasnija od

svake ljudske misli. Ja i moj voljeni muž svake se noi uzdižemo k nebesima!”

Onda se svi troje nasmijaše, a grof popije ašu napuljskog vina. Gost iz Napulja se približi

gospodji 1 njenom mužu, i stade un nešto Šaputati u ulio. Njih dvoje potvrdno khmnuše, i zajedno svi

troje izidjoše iz velike sale.

"ovjeanstvo se nalazi pred velikim 1 odluujuim izazovima. Svijetu je potr eban ovjek.

ija e inteligencija nadvisivati sve smrtne ljude, 1 011 mora otvoriti 1 pokazati nove vidike!", zapoe

govoriti grof supružnicima kad su udobno sjeh u obližnjoj maloj prostoriji.

"Evo vam ovaj papirus: 011 je božanskog porijekla. U njemu se nalaze detaljna uputstva Što

morate uiniti. Budite ponizni 1 krotki, 1 ne govorite 0 ovoj tajni nikad 1 nikome dok vas giije nebesko

smie!"



Kad je završena raskošna veera i ples, plemi je sa svojom suprugom otišao u branu

sobu. Te noi je zaet jedan od najveih filozofa i znanstvenika u drugom tisuljeu. Dadoše mu une

Filippo, Filippo Bruno. Ah poslije u samostanu on je promijenio une i prozvao se Giordano.

Srce se mladog sveenika mje ispunjavalo mn om, jerje oko sebe vidio puno nereda i malo

istine. Tili se godina u njemu užeže strast za uenjem i znanošu. Poeo je itati stare tekstove

velikih filozofa Platona i Aristotela, a mnogo je uspio saznati o novim teonjama poljskog fiziara

Nikolaja Kopenuka. U to je vrijeme protestanski reformator Martin Lutlier oštro kritizirao službenu

rimsku teologiju.

Giordano Bruno je poeo putovati po europskim prijestolnicama držei predavanja i

pišui knjige. Pred prijetnjama i osudama pobjegao je u Zenevu, potom u Tulus i u Panz. Tamo se nije

zadržao dugo, jer je otputovao u London 1 11a uveno sveuilište Oxford. Zatim ga je put odveo u

Wittenberg, Prag
,
Frankfurt, Veneciju 1 Run

"Današnji znanstvenik mora biti herojski istr aživa istine. Jednu naš Bog jest Priroda,

koja je beskonana 1 nedjeljiva!", govorio je zanesen unutarnjim božanskim nadahnuem.

Posljednji geiuj za kojeg se tvrdi da je stvoren po uputstvima iz Poruke egipatskih bogova

jest Nijemac Joliaim Wolfgang Goetlie. Kad je rodjen bilo je kasno ljeto, 1 smie je nad Frankfurtom

peklo svom Žestinom. Dok se mah Johaiui igrao u dvorištu roditeljske kue, susjedi su ga gledah s

udjenjem 1 oduševljenjem. Mnoga tamošnja djeca nisu znala još govoriti mti materinski njemaki,

kad je Goetlie ve poeo pisati starogrki 1 latinski

"Ovaj je djeak donešen 11a svijet 11a krilima božanskog nadahnua!", govorili su njegovi

susjedi.

Zarana se poeo baviti fizikom 1 matematikom. Pisao je pjesme
,
drame 1 romane 1 ubrzo

postao najslavniji njemaki pisac. U najslci ovitijim prostorima srca obožavao je prirodu 1 izazovnu

ljepotu Žene. Njegova je glasovita Cailotta obišla europske gl adove i rasplakala milijune srdaca.”

Pripovijetka etrdesetiosma



Darivanje ljepote i ljubavi

Nakon posljednje izgovorene rijei, itateljiin je glas utihnuo, i u prekrasnoj antikoj sali

nastade mjerna i tajanstvena Šutnja. Potom ona ree:

"Goetlie je uzdizao i ljubio Ženu više no išta dingo Što su vidjele njegove oi, jednako kao

i Sokrat u dingom dijelu Platonova dijaloga. Sada je upravo as da ti ga proitam!", ree grku

Antefu.

"Ali, ti si dugo pripovijedala, pa bilija mogao itati!", kaže joj Grk.

Ona se složi i dodade mu papirus. Potom se ustane i ode nekamo nekoliko trenutaka, ah

se odmah vrati s velikim buketom svježih, crvenih niža u naiuju. Onda primakne glavu Antefovim

usnama i poljubi ili nježnim, tilum poljupcem. Zatun se opet nasloni na svilene jastuke 11a kl evetu

držei 11a grudima onaj prekrasni buket. Pisac Antefpone itati.

"Predlažem da ispitamo", ree Sokrat, "osobine Žene u tri razliita sluaja: kao

prijateljice , supruge 1 majke.

Agaton 1 Diotnna rekoše da se slažu.

Sokrat: "Tvrdim da se u sva ta tii sluaja Žena pojavljuje kao izv or užitka. Kao

prijateljica jer samo je prijateljstvu užitak, kao supruga jer svog muža daiuje ljepotom, ljubavlju i

užitkom. Dobra majka poklanja svom djetetu više nego prijatelju 1 mužu: prijateljstvo, ljepotu,

ljubav, užitak, te zaštitu 1 osjeaj sigurnosti.

"ini im se, Sokiate.da premalo hvališ Ženu u ta tn sluaja!", dodade Agaton, a Sokrat

nastavi:

"Krenimo ispitivati od poetka. Ne un h vam se da muškarac u prijateljevanju sa Ženom

ne uti prve uzbudljive nagovještaje ljepote, kao Što se klica ružina pupoljka javi u rano proljee jer

zatoph 1 ugrije nebesko smie?

Diotnna: "Crninu se da dobro usporedjuješ!"

Sokrat: "Sto biva kad se prijateljstvo razvije 1 postane još zanosnije?"



Diotima: "Mislim da se tada ono uvstvo ljepote uzvisi i rasplamsa , jer o njemu

naješe pjevaju pjesnici".

Sokr at: "Kao Što morski valovi dok se njišu na pumi proizvode pjenu, tako se i ovjeku u

njegovoj utrobi radja potreba za ljepotom. Kao Što bi pjena bez valova potonula u dubinu, tako bi

ovjek bez ljepote nestao, umro. Eto, stoga muškarac lue Ženi: da se nasiti nezasitne ljepote,

ljubavi i užitka!

Ta, ne vidite li koliko je bijedan neoženjen muškarac! Ne zna gdje mu je kua, kad e

objedovati i une e se pokriti kad padne hladna no. A ljubavnik bez svoje je drage još nesretniji i

oajniji, jer ne zna kad je jutro, a kad veer. Bolje najstrašnija u djeteta bez majke: ti, i onaj tko vrdi

takvo siroe u vlastitim giuchma uti neopisivu Žalost!”

Agafon: "Zeusa nu
,
Sokrate, dobro govonš!"

Zahm Sokrat upita: "Sto e se dogoditi kad ta najdivnija ljepota obuzme i zapali

prijateljska srca?"

Diotima: "To je onda nagovještaj prave, neugasle ljubavi, kao Što je zora nagovještaj

dana!"

Sokrat: "A Što je svojstvo ljubavi?"

Agaton: "I)a ezne za uzvršeimn, nebesknn užitkom!"

Sokrat: "Uzvišeno i nebesko je skriveno u gruchma Žene, u njenom tajanstv enom i

zavodljivu pogledu. U njeium koracuna i u njihanju njene lialjme, u njeium divnim obknama. Ah, iznad

svega u njenu osmijehu, jer je Žeiun osmijeh nešto najuzvršeiuje i najraskošnije Što su bogovi stvoiih

da bude na dohvatu smrtna ovjeka.”

Agaton: "Zeusa mi, Sokrate, uvjeren sam da hoeš pokazati , da je svrha jnijateljstva sa

Ženom nebeski ljubavni užitak!"

Sokrat pnznade da je Agaton pogocho, te ree:

"Kad jnijateljstvo pnjedje u ljepotu i ljepota u ljubavni užitak, muškarac i Žena zasnivaju

brak i poinju stvarati potomstvo Bez Žene muškarac bi bio osujen na smrt, jer ona radja i Ženu i

muškarca.



Ali, iiu se cla još nismo ispitali od ega se sastoji ljubavni užitak!’’

Piip ovijetk a e ti'de setideveta

Atenjani zahvaljuju Sokratu

Diotima: "Rekb smo da mu prethodi prijateljstvo u kojem se radja zanosna ljepota.

Ljepota, pak, ezne za ljubavlju, a ljubav za ljubavnim užitkom. Složili smo se takodjer da je ljubavni

užitak uzvišen i nebeski!”

Sokrat upita: "ini h vam se da u našem ispitivanju nešto manjka?"

Agaton i Diotima su Šutjeli. Pošto ni mnogi prisutni Atenjani nisu znah odgovoriti, Sokrat

nastavi:

"Ljubavnom užitku treba dodati još jedno svojstvo, svojstvo besmrtnosti!"

Ah Diotima odmah ree: "Nije nam jasno Što treba umiti s besmrtnoŠu!"

"Nismo h na poetku ispitivanja pošh od prijateljstva, koje je zemaljsko i dostupno je

svakom tko ezne za njim. Onda smo se peh k uzvišeiujim stvarima: ljepoti, ljubavi i, najposkje,

ljubavnom užitku Za ljubavni užitak smo rekli da je uzvišen i nebeski, a samo su nebeske stvari

savršene. Hoete h se složiti da nešto Što je savršeno piipada samo bogovima?", pitao je filozof.

"Hoemo, jerje tako kako govoriš!", rekoše uglas Agaton i Diotima.

Sokrat : "Znai da smrtni ljudi preko savršenog ljubavnog užitka postaju shiu

bogovuna!"

"Izgleda daje upravo tako!", ree Agaton, a Diotima klimne u znak odobravanja.

Sokrat: "Ima još nešto Što smrtnog ovjeka iiu slinim besmrtnim bogovima!"

Agaton: "A Što to?"

"Potomstvo”, odgovori filozof. "Preko potomstva ovjek pobjedjuje smrt, jer iza sebe



ostavlja nešto Što mu je nalik. Djeca, naime, slie roditeljima, zar ne?"

Diotuna: "Ako dijete nije usvojeno od barbara, Femjanaca ili Egipana, onda bi moralo

sliiti vlastitim roditeljima!".

Sokrat: "Složili smo se, dakle, da se ovjek osjea kao bog, jer je stvorio ovjeka, kao

Što je nauuo bog na poetku ljudske povijesti. Mislim da se trebamo složiti još oko jecbie važne

stvari! Naune, o tome tko je zaslužan da se ovjek dvostruko približio nebeskim bogovima: preko

savršenog ljubavnog užitka, i pobjedivši smrt stvorivši potomstvo!"

"Jasno je da bi bez Žene to sve bilo nemogue!", ree Agaton.

Sokrat: "Nego, idimo dalje! Kad se ovjek rodi u majinu krilu, kakvo je to stvorenje?"

Diotuna: "Novoi odjene je uistinu najslabije , najnježnije i najnesposobmje od svili drugih

ljudskih stvorova!"

Sokrat: "Od staraca novoi odjene je slabije jer ne posjeduje nikakvo iskustvo i ne zna

govoriti. Od ljudi u zreloj Životnoj dobi slabije je u svemu: u snazi i u svemu (kugom. Jednako je kad

se novoi odjene usporedi s mladiima i djevojkama: pivo je nemono u svemu, a (kugi upravo u

najveoj snazi. Sto je onda potr ebno takvu stvoru, koji je nemoniji od svih drugih?”

Diotuna: "Potr ebna mu je nježnost, zaštita i ljubav."

Sokrat: "Tr, nisu k bogovi odluik dati da se dijete rodi u majinu krilu upravo stoga Što je

majka Žena, i kao Žena posjeduje sve Što je potrebno djetetu: nježnost, zaštitu i ljubav. Uprav o je

brutalno i zamisliti da bi se djeca radjala u krilu muškaraca!
”

"Odbijamo tako nešto ružno i zamisliti!", rekoše uglas Agaton i Diotuna.

Sokrat pogleda prisutne Atenjane, Agatona i Dio tunu, te ree: “ 0 Atenjani, Atenjani još

ste naivni k'o djeca! Zar ne znate da Žena Što ski boginjama može roditi mu(kaca i nepobjediva

vojskovoju, kralja
, s mužem koji znade veliku Keopsovu tajnu!"

Diotuna zaudjeno upita: “A o kakvoj je tajni rije?”

Sokrat: “Ne pripovijedajte, nego Šutite, kazatu vam Šapatom! Dvanaest nevinih,

prekjepili djevojaka moraju pred kuom gdje leži muž sa Ženom izvesti obredni ples s biljkom nuin-k-

f-antaress”!



Jedila Atenjanka se ustade i ree: “Ali zašto, onda, esto ružno govore o Ženama , i zašto

ili poneki pjesnici ne hvale nego kude? Zašto 11a isti nedostojan nain govore 0 nebeskom 1

besmrtnom ljubavnom užitku?"

Agaton: "Zeusa uu, takve su stvari nepnhne mudru ovjeku 1 miskm da ili ni nebeski

bogovi ne vole!"

Sokrat: ”Ti koji loše govore 0 Ženama 1 ljubavnom užitku ne znaju da giiješe 1 da se

suprotstavljaju volji besmrtnih bogova. I veliki pjesnici ako giiješe, kao Što je uuuo Hesiod, moraju

bih ukoreni!"

Tada se Sokr at ustane smatrajui da je razgovor završen. Odmah mu piidju mnogi Atenjaiu

da mu zahvale 11a klasnu govora, koji su slušah Pozdravljajui ga, Agaton i Diotima rekoše filozofu:

"Uvjerio si nas
,
Soki ate, da je vrsnoa ljubavnog uživanja 1 ljepota Žene, nešto uzvišeno i

božansko. pa emo 1 nu od sad 1 jedno 1 drugo hvaliti kako budemo najbolje znah Takodjel emo

hvaliti one koji dobro govore 0 ljubavnom užitku i Ženama, a kuditi ostale, koji 0 tim stvarima imaju

loše mišljenje."

Sokrat se okrene 1 uputi prema gradu.

Pripovijetka pedeseta

Rastanak

Kad je Antef završio itah bila je duboka no Bogovi, filozofi, heroji 1 državnici spavah su

duboknn snom. Samo su neumorne djevojke s harfama još svirale tihu glazbu.

Antefova je itateljica još uvijek bila naslonjena 11a svilene jastuke. Objema je rakama

buket držala za dršku, dok su se bezbrojne crvene, mirisne lahce oslonile 0 njezine gradi. Bila je

zanosnija i ljepša nego prije. Preko krasnog hca 1 divnih oiju spustio se smiraj (koji slii snu) Što ga



sobom donosi no. Obnažena, lijeva joj je noga bila prebaena preko desne.

Nisu progovorili ni jednu-jedinu nje. Samo su se uli trzaji Žica 11a harfama, 1 taj ritam

svirke se pojaavao iz trenutka u tr enutak.

Tada un je prišla ona ista lijepa djevojka s ogr omnim pladnjem. Na njemu je bilo mnogo

hrane 1 vina, ah 1 tri prekrasna kolaa od egipatskih datulja.

itateljica uze jedan od tili kolaa, a pisac Antef drugi. Jek su ili zajechio: kola je bio

slasniji 1 ukusniji od svili koje je Antef dotad kušao. Onda se napiše vina s grkih otoka
,
1 njihova

srca razbude novom snagom 1 novim ežnjama.

U tom trenutku Antefovo joj srce ree:

‘‘Usne su tvoje kao trake od grimiza

1 lijei su tvoje dražesne,

kao kriške mogranja tvoji su obrazi

Tvoje su dvije dojke

kao dva laneta, blizanca košutma.

Što pasu medju ljiljaiuma.

Pilje nego dan izdaluie

1 sjene se spuste,

poiu 11a brdo smiine,

11a brežuljak tamjana.

Sva si hjepa, prijateljice moja,

1 nema mane 11a tebi.

Kako si hjepa 1 kako si ljupka,

0 najdraža, medju milinama!

Stas je tvoj kao pahna,

tvoje su grudi grozdovi.

Rekoh: popet u se na pahnu

da dohvatim vi ške njezine,



a grudi e tvoje biti

kao gi'oztlovi na lozi,

mms daha tvoga kao jabuke.”

Potom je pisca itateljica poela grliti svojim pogledima.Koncert se s harfi nastavio

ubrzavati kao kad se valovi pjene i vjetrovi s Egejskog mora pušu prema grkom kopnu. Antef je

znao da je pred njim uzbudjenje uzbudljivije i slasiuje od onog posljednjeg, i od svili do tad.

itateljica je iznenada otvorila usne , i njen se tihi glas spleo sa svirkom harfimli Žica.

“Dodji, dragi moj. ii emo u polja,

noivat emo u selnna.

Jutrom emo ii u vinogr ade

da vidimo pupa h loza,

zamee h se groždje,

jesu h procvali mogranji

Tamo u ti dati ljubav svoju

Mandragore šire miris,

u našnn kuama una svakog voa,

novog i starog,

za te sam ga uvala, o najdr aži moj!”

I srce Antefove itateljice nastavi:

“Stavi me kao znak 11a srce,

kao peat 11a ruku svoju,

Stavi me kao znak 11a srce,

kao peat 11a ruku svoju...”

Njihovi su stihovi trajali sve do rane zore, 1 bih su uzvišeni 1 opojni, i on ili nikad nee



zaboraviti. Onda su oboje zaspali: njeno se usniilo lice naslonilo na Antefove gradi.

Piševe su se oi probudile iz dubokog sna kad je k njnna doprla zraka podnevnog sunca.

Okrenuo se sanjiv tražei rukama svoju itateljicu. Ali nje nije bilo. Na mjestu na kojem je usnula

sada se nalazio onaj raskošni buket niža.

"itateljice, itateljice...", vikao je pisac.

Hiti o se obukao i još sanjiv otrao pod visove Olimpa upitati bogove znaju li gdje je ona.

Ali, svi su Šutjeli nekom udnom i zagonetnom Šutnjom. Djevojke, Što su neprekidno svirale 11a

kalfama, utonule su u duboki san i još se nisu probudile. Pisac je opet zavikao:

"itateljice, itateljice!..."

Onda je izišao pomaknuvši svilenu zavjesu prekrivenu citežuna morskih valova dok se

pjene 1 rastiru pješanom plažom. Koraao je oimn istim hodnikom kojim su ušli njih dvoje, ah nije

mogao nai izlaz iz palae.

Kad je bio posve zbunjen 1 smeten k njemu je dolazila slatka djev ojka Što ili je noas

astila hranom, kolaima i vinom. Uzela je pisca za ruku i vodila prema mrainoirum stepenicama.

Zatim su ušli ujedan dugaki hodnik 1 opet silazili stepenicama.

Pred njnna su bila izlazna vrata : djevojka ili otvori, pokloni mu se 1 nasmiješi bujium.

otmjenim osmijehom. Antef je izišao, a Sokrat 1 Platon su s lijeve strane uživah u vedra 1 sunanu

danu.

Pedesetak koraaja daleko od palae bila je parkirana koija. Nije bio prešao niti

polovicu te udaljenosti, kad iza sebe zauje bat treili koraka. Ona je hjepa služavka trala za

piscem Antefom nosei u raci jednu svježu, crvenu ražu. U njene je latice bio utisnut komadi papil a.

O11 ga izvue i proita.

"Ja sam tvoja najpobožnija itateljica . Gubim dah za tvojim reenicama ve gochnama, i

one me trijezne nakon ustajanja 1 uspavljuju pred poinak!" Ispod je stajao potpis: "Princeza

Peiiktiona"

Kad se približio koiji, koijaš izidje i upita :

"Gospodine, jeste h Vi pisac?"



"Jesam", odgovori Aiitef.

"Evo, izvolite sjesti!", dodade koijaš otvorivši stražnja vrata. Antef je sjeo
,
a koijaš

opet upita:

"Molim, kamo gospodina treba odvesti?”

"Ispred izdavake kue Helada '. Moram izdavau odnijeti naramak svojih uzaludnih

tekstova!"

Sutradan na stolu u izdavakoj kui Antef nadje posljednje izdanje “Malih novina" i

proita glavnu vijest:

"Najmladjoj kraljimoj keir Periktioni, koja je dobila une po majci filozofa Platona, a

poznata je po svojoj neizmjernoj zaljubljenosti u antiku literaturu, bio se izgubio svaki trag. Nakon

uvišestruenili napora državne policije i kraljevske tjelesne straže, princeza je pronadjena u

privatnoj biblioteci na sjevernim obroncima grada".


